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A.T. Yaunckas

[Iporpamma yueGuoW aucuMmIMHBI «IIpakTHKYyM no KyJeTypeé petieBoro obeHus
BTOPOro MHOCTPAHHOIO S3bLIKA» COCTaB/ieHa Ha ocHoBaHWM (DenepanbHOro rocyaAapCTBEHHOrO
06pa3oBaTeNbHOr0  cTanjapra Beiciiero obpasosanus (®I'OC BO) no  cneunanbHOCTH
45.05.01 [lepeBoa K MepeBOJOBEICHHE, YTBEPXK/AEHHOTO MpHKa3oM MHHHCTEpCTBA 00pa3oBaHUA H
nayku Poccuiickoit ®enepauun ot 17 oktabps 2016 r. Ne 1290 ¢ usMeHeHHAMH M JONOTHEHUAMH
ot 13 uronsa 2017 r.;

[Topsaka oprann3anuu ydeGHOro mpoiecca B 00pa3soBaTeNbHBIX OPraHU3allMAX BBICIIErO
npodeccuonansHoro obpasosanus Jonenxoi Haponuoit Pecny6inku, yTBEepKAECHHOIO NPHKa3oM
MunucrepcTsa o6pasoBanus u Hayku JIHP Ne 1171 ot «10» Hosibpst 2017 r.;

y4eOHOro IUIaHa M OCHOBHOM oOpa3oBaTeNbHOH NPOrpaMMbl MO  CHEUNHATBHOCTH
45.05.01 IepeBox u mepepooBenenue. CrielHaIbHbIH MepeBol (HEMEUKHHA W aHIIHACKHA A3BIKH),
paspa6orantbix B 'OY BI1O «JloHenkuii HaUHOHATBHBIA YHHBEPCUTET).

Pa3paboTtumk:
CTaplUIHH NpenoaaBaTelib Q/f/ &Z
Kabeapbl TEOPHH M MPAKTHKH NIEpEBOJA diBa /ﬁfi/ M. E. Caxanuxkas

[IporpaMma yueGHON [MCLUMIUIMHBI YTBEpXKIEHA Ha 3acefaHHH Kadeapsl TEOpHH H
NpaKkTHKH nepesojia
[Tporokon Ne 9 ot «20» mapra 2020 r.

3aseayromas kadeapoii U, :50/?’“ W. M. Ioxraiickas
Ilporpamma yueGHOH AMCUMIUIMHEI 07100peHa  y4eGHO-METOAHUECKOH  KOMHCCHEH

¢axynsTeTa MHOCTPAHHBIX A3BIKOB
IIpotokon Ne 4 ot «15» anpens 2020 .,

Ipeacenarens yue6HO-METOAMHECKOH %
KOMHccHH (aKyJIbTeTa /‘ 0. J1. becconosa
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1.  OBJIACTBb IPUMEHEHUA U MECTO JUCHUIIJIMHBI B YYEBHOM ITPOLECCE

Kypc «lIpakTUKyM TO KyJIbType peuYeBOTO OOMIEHHS BTOPOrO HWHOCTPAHHOTO SI3BIKA»
OTHOCHUTCSI K 0053aTeIbHBIM JTUCIUIUTHHAM 0a30Boif yactu bnoka 1 «Aucuummuael (Mogymnm)» 1mo
cnenuanbHocTH 45.05.01 IlepeBoa u nepeBoioBeneHue, crnenuanu3anus «CrnenuaibHblil TepeBoa
(HEMEUKHI 1 aHTTTUUCKUM SI3BIKH )».

JlucuuiuinHa peanusyercs Ha (akyinbTeTe HHOCTpaHHbIX s13b1k0B JJOHHY kadenpoit Teopun
U NIPAKTHUKU IIEPEBOJIA.

W3yueHne MTUCHMIIIMHBI OCHOBBIBAETCSI Ha CUCTEME 3HAHUM M YMEHMH, c()OPMUPOBAHHBIX B
pe3y/nbTaTe OCBOEHUS TAKUX IPAKTUYECKUX KYpPCOB IIPENOJABAHUS BTOPOrO MHOCTPAHHOIO SA3bIKA
(anrnmiickoro), kak «lIpakTnueckuil Kypc BTOPOro MHOCTPAHHOTO s3blKa», «lIpakTuueckuil Kypc
IIepeBoJia BTOPOro MHOCTPAHHOIO SA3bIKA, & TAK)KE TAKUX TEOPETUYECKUX KYpPCOB, Kak «BBeneHue B
SI3BIKO3HAHUEY.

JlaHHBII KypC JOIOJHAETCA MapajuIeIbHbIM OCBOCHHMEM IIPAKTUYECKUX JUCLUILINH
«IIpakTH4ecKkuil Kypc BTOPOTO MHOCTPAHHOIO s3blKa», «lIpakTMdeckuil Kypc InepeBoja BTOPOIO
MHOCTPAHHOIO S3bIKa» U TEOPETUYECKUX AUCLIUIUIMH, KaK «JIeKCUKOIOTHs».

SBnserca OCHOBOM Juisi M3ydeHHs KypcoB «lIpakTudyeckuii Kypc YCTHOIO IIEpEBOIAY,
«Jlekcuueckre W rpamMmarhyeckue mpobieMsl mepeBoja», 0a3zoil i u3zydeHus kypca «OCHOBBI
TEOPUHU BTOPOTO HHOCTPAHHOTO S3bIKA» U MOATOTOBKH BBHIITYCKHOM KBaJIM(UKAITMOHHON PaOOTHI.

2.  CTPYKTYPA JUCHUIIJIMHBI

Xapakmepucmuka yuedonoi Oucyuniunsl

CrenmanbHOCTh 45.05.01 ITepeBox U mepeBoAOBEACHUE
Criennanisams CrenuanbHBIN vnepelson (HEMEeLKUM 1

AHTJIMUCKUUN SI3BIKN)
OO6pazoBarenpHas mporpaMmma Crneunaiurer
Kpanuduxarnms JIMHTBUCT-IIEPEBOTUHUK
KonnuecTBo conepx’aTesbHbIX MOyl S)

JucuuruinHa 6a30Boi / BapuaTUBHOM yacTu
00pa3oBaTeIbHON MPOTrPaMMBI

bnoka 1 «/Iucuunnunsl (Moysm)»
bazoBas yactn

®opmel koHTpotst (MK, sk3aMeH, 3a4eT)

MOJIyJIbHBIN KOHTPOJIb, 3a4€T, SK3aAMEH

ouHas popma oOydeHus

ITokazarenu
KonunuecTBo 3a4€THBIX eAMHHULL (KPEIUTOB) 31,5
I'ox moaroroBxu 3,45
CemecTtp 5,6,7,8,9,10
KonnuectBo yacos 1134
- JICKITMOHHBIX
- IPAKTHYECKHX, CEMUHAPCKUX
- 1a00PATOPHBIX 608
- CaMOCTOSITEIbHOI pabOTHI 526
B T.Y. MHIMBUAYaJIbHOE 33JaHUE

HenenpHOE KOTMYECTBO YacoB, 13

B T.4. QyAUTOPHBIX 7

3.  ONHUCAHHME JUCHUIIJIMHBI

Heau n 3axauu

Heabro ocBoeHust MUCUUIUIMHBL «IIpakTUKyM 1O KyJabType pE4eBOro OOIIEHHsS BTOPOTO

HHOCTPAHHOTO  SA3bIKa»

SABJIAAIOTCA  OBJIAACHUC HCOGXOZ[I/IMBIM U JOCTATOYHBIM YpPOBHCM
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npodeccuoHaTBbHOW KOMIETEHIIUH ISl PEIICHUsT COIIMaIbHO-KOMMYHUKATUBHBIX 3a/1a4 B OBITOBOIA,
KYJBTYpHOU U MPO(eCcCHOHAIBHOM AeATEeNbHOCTH, a TAaKXKe JUI JalbHEHIIero caMooopa3oBaHusl.

3agayamu  gucrumuHbl  «[IpakTHKyM 1O KyJAbType pedyeBOro OOIIeHHsS BTOPOTO
MHOCTPAHHOTO SI3bIKA)» SABIIIOTCS:

— QopmupoBaHUE JIMHIBUCTHYECKOH KOMMETCHUUH ((POHOJIOTHYECKOH, JEKCUYECKOM,
rpaMMaTH4YecKoi ), HE0OXOIMMOM A1 KOMMYHUKAILIUU B paMKax TeM 3-5 KypcoB;

— (opMupoBaHNE KOMMYHHKATUBHOM KOMIIETEHIIMHM Ha YPOBHE, TOCTATOYHOM JUIsl PEIICHUS
KOMMYHUKAaTUBHBIX 3a71a4;

— (dopMHpOBaHHE PArMaTHYeCKO KOMIETEHIIMU (YTEHHS, YCTHOH U MMMChbMEHHOM peuw);

— pa3BUTHE COIMOKYJIbTYPHON KOMIIETEHIIMM Ojarojapsi pacIIMpEeHUI0 CTPAHOBEIUYECKUX H
COLMOKYJIbTYPHBIX 3HAHUI U HABBIKOB;

— BOCIIMTaHUE NIO3UTUBHOIO OTHOILIECHUS K CTPAHE U KYJIbTYPE U3y4aeMOI0O SI3bIKa;

— pa3BuTHE IPOopEeCCHOHATBFHO HANPaBICHHBIX KOMIIETEHIIHIA;

— pacuipeHue Kpyro3opa u pa3BUTHE 001 KyJIbTyphl CTYACHTOB.

TpeOoBanus K pe3yJbTaTaM OCBOEHUS JUCHMIUIMHBI. [Ipomiecc u3ydeHUS AUCHIUTLIMHBI

«[IpakTUKyM IO KyIbType pEdYeBOro OOIIEHUS BTOPOTO WHOCTPAHHOIO SI3bIKa»» HAIPaBJICH Ha
dbopMHUpOBaHHE DJIEMEHTOB CIEIYIOIIUX KommeTreHnud B cootrBerctBuun ¢ O®IOC BO POD
cneuuanbHocTh 45.05.01 TlepeBon u nepeBogoBeACHIE M OCHOBHOM 00pa30BaTeIbHON MPOTpaMMBbI
BBICIIETO TPO(ECCHOHATBHOTO 00pa30BaHMs CIEHUATBHOCTH «CIEHUATUTET» (CHelnnanu3amnus
«CnenuanbHbIi nepeBo1 (HEMEUKUN U aHTJIMACKUI SI3BIKH)»):

a) oouexkyromypnuix (OK):

CIOCOOHOCTBIO aHATM3UPOBATh COLIMATBHO 3HAUMMBIC SIBJICHUS M MPOLIECCHI, B TOM YHCIE
MOJIMTHYECKOTO U SKOHOMHUYECKOTO XapaKTepa, MUPOBO33peHUecKre U (unocodcekue mpoodiaemsl,
MPUMEHSATH OCHOBHBIE IIOJIOKEHUS M METOJbl T'YMAHHUTAPHBIX, COIMAJIBHBIX U SKOHOMHYECKUX
HayYK IPH PELICHUU COLUAIBHBIX U MpodeccuoHanbHbIX 3a1a4d (OK-1);

CIOCOOHOCTBIO OCYILECTBIIATH PA3IMUHBbIe (OPMBI MEXKKYJIBTYPHOTO B3aWMOJICHCTBUS B
Hensax o0ecneueHus] COTPYJHHYECTBA IMPH PEIICHHH MpOo(EeCCHOHANBHBIX 3ajad, TOJEPAHTHO
BOCIPUHHMMAsi COLIMANIbHBIC, ATHUYECKHE, KOH(ECCHOHANbHbIC, KYyIbTYpHBIC M WHBIC Pa3IudHs
(OK-5);

CIIOCOOHOCTBIO K caMOopraHu3anuy u camooopaszosanuto (OK-7)

0) oowenpogpeccuonanvuvix (OIIK):

CIOCOOHOCTBIO PadOTaTh C Pa3IMYHBIMU UCTOUYHUKAMHU MH(POpPMAaLUH, HHHOPMAIMOHHBIMHU
pecypcaMy U TEXHOJOTHSIMU, OCYIIECTBIIATh MOUCK, XpaHEeHHe, 00pabOTKy U aHaiIU3 MH(OpPMAIHH
U3 pa3HbIX HCTOUYHUKOB M 0a3 JAHHBIX, MPEACTABIATh €€ B TpeOyeMoM (GopmMare ¢ HCIOJIb30BaHUEM
MH(GOPMAIIMOHHBIX, KOMIBIOTEPHBIX U CETEBBIX TEXHOJIOTUH, BJIAJETh CTAHIAPTHBIMU METOAAMU
KOMIBIOTEPHOT0 HabOpa TEKCTa U €ro peAaKTUPOBAHMS Ha PycCKOM M MHOCTpaHHOM si3bike (OITK-
1);

CIOCOOHOCTBIO NMPHUMEHSATh 3HAHWE JBYX HWHOCTPAHHBIX SI3BIKOB JUI  PEIICHUS
npodeccronanbHbIx 3ana4 (OI1K-3);

CIOCOOHOCTBIO MPHUMEHSATh 3HAHMSA B OONacTH reorpaduu, HCTOPUH, MOJIUTUYECKOMH,
9KOHOMHUYECKOH, COLMAIbHON U KYJIbTYPHOU KU3HU CTPAHBI U3y4aeMOTI0O S3bIKa, 4 TAKKE 3HAHUS O
pPOJM CTpaHbl M3y4aeMOTO sI3bIKa B PETMOHAJBHBIX M TJIOOANBHBIX IOJUTHYECKUX IMpoIeccax
(OIIK-4);

CIOCOOHOCTBIO CAMOCTOSITENIFHO OCYILECTBIIATH MOUCK Mpo(ecCHOHATBbHOW MH(POPMALIUU B
MEYATHBIX U AJICKTPOHHBIX UCTOYHUKAX, BKITIOYAs JIeKTpOoHHBIC 0a3bl naHHbIX (OITK-5);

6) npogheccuonanvnuvix (IIK):

CIOCOOHOCTBIO MPOBOAWUTH JIMHTBUCTHUYECKHHM aHAJM3 TEKCTa/JUCKypca Ha OCHOBE

CHCTEMHBIX 3HaHUI COBPEMEHHOTO 3Tana U HCTOPUHU Pa3BUTHS M3ydaeMbIX s3b1koB (I1K-1);
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CIOCOOHOCTBIO BOCIIPUHUMATH Ha CIIyX ayTEHTHYHYIO peub B €CTECTBEHHOM JJIsi HOCUTENEH
A3bIKa TEMIIE, HE3aBUCUMO OT 0COOCHHOCTEH MPOU3HOIICHUS M KaHajla peyH (OT KUBOTO T0JI0Ca JI0
ayauo- u Buzaeo3anucu) (IK-2);

CIOCOOHOCTBIO BIA/IETh YCTOMUMBBIMU HABBIKAMH TIOPOXKIEHHUS PEYM Ha WHOCTPAHHBIX
A3BIKaX C Yy4eTOM HMX (DOHETHUYECKON OpraHu3alM, COXpaHEHHs TEeMIla, HOPMBI, y3yca U CTHIIA
si3bika ([1K-3);

CIOCOOHOCTBIO a/IEKBaTHO MPUMEHSTH MpaBMJIa TOCTPOCHUSI TEKCTOB Ha PabOYMX SI3BIKAX
IUISL TOCTHDKEHUSI UX CBSA3HOCTH, MOCJEI0BATEIBHOCTH, HEJIOCTHOCTH Ha OCHOBE KOMIIO3HLIMOHHO-
peueBbix Gpopm (I1K-4);

CIOCOOHOCTBIO BIIQJIETh BCEMHU PETUCTpaMU OOIICHUs: O(UIMATBHBIM, HEO(UIIMATBHBIM,
HeitrpanbabiM (ITK-5);

CIOCOOHOCTBIO TMPUMEHATH METOAMKY OPHUEHTHPOBAHHOTO IOWCKa WHpOpManud B
CIIPaBOYHOM, CIICIIMATBHON JIUTEpaType U KoMnbioTepHbIX ceTsax (I1K-8);

CIOCOOHOCTBIO  NPUMEHATh  MEPEeBOJUECKHE  TpaHCchopMalMu A  JOCTHDKEHUS
HEOO0XOAMMOTO YPOBHS 3KBHUBJICHTHOCTH U PEMPE3CHTATUBHOCTH NPH BBHINOJHEHUH BCEX BUIOB
nepesoaa (ITK-9);

CIOCOOHOCTBI0O K  OOOOIIEHHIO, KPUTUYECKOMY  OCMBICICHHIO,  CHCTEMaTHU3alluu
UH(OpMaIMHK, aHAIM3Y JIOTUKHU paccykIeHuid U BoickasbiBanui ([1K-15);

CIOCOOHOCTBIO OIICHMBATh KayeCTBO M COJep)KaHUE WHGPOpPMAalUH, BBIACIATH Hamboliee
CYILIECTBEHHbIE (DaKThl M KOHIICTIIIMH, 1aBaTh MM COOCTBEHHYIO olleHKY U uHTepnperaimio (I1K-16);

CIOCOOHOCTRIO  paboTaTh C MaTepualaMH pPa3TUYHBIX HMCTOYHHUKOB, OCYIIECTBIATH
pedepupoBaHie U aHHOTUPOBAHUE MUCHMEHHBIX TEKCTOB, COCTABIIATH aHATUTUYECKHE 0030pHI IO
3aJJaHHBIM TEMaM, HaXOAWUTh, COOMPATh MU MEPBHYHO 0000ImATh (HaKTUUECKUN Marepuai, enas
obocHoBanHbIe BbIBOIbI ([TK-17);

CIOCOOHOCTBIO  MPOBOJUTH  JIMHTBOIEPEBOMUYECKUN  aHANM3 TEKCTa MW CO3/aBaTh
JIMHTBOIIEPEBOAYECKUIN M JIMHTBOCTPaHOBEqUECKH KoMMeHTapui K Tekcry (I1K-19);

2) npogheccuonanvro-cneyuanuszuposannuvix (IICK):

CIOCOOHOCTBIO BIAJIETh MEKIYHAPOIHBIM STUKETOM M MPaBUJIaMH TIOBEACHUS MEPEBOTINKA
B Pa3IMYHbIX cuTyanusx yctHoro nepesona (IICK-1);

CIOCOOHOCTBIO BBISBIATE U YCTPAHATh MPHUYUHBI JUCKOMMYHHUKAIIMM B KOHKPETHBIX
CHUTYaIHSIX MEeXKYIbTypHOTO B3aumoneictus (IICK-2);

CIOCOOHOCTBIO  aAlTUPOBATBCS K HOBBIM  YCIOBHUSIM  JICATEIBHOCTH, TBOPUYECKH
UCIOJIb30BaTh IOJIyYCHHbIC 3HAHUS, HAaBBIKM M KOMIIETEHIIMM BHE NPO(ecCHOHANbHOU cdepshl

(TICK-3).

B pesyabTaTe ndy4yeHusi y4eOHOM JUCHUIIIMHBI CTYACHT JOJIKEeH:
3HaAMb:

— JIMTepaTypHbIC HANpaBICHHS H OCOOCHHOCTH CTWIS AaBTOPOB aHAIHM3UPYEMBIX
MPOU3BEICHUI;

— JIEKCHKY, HEOOXOIMMYIO [UIsi peaju3allid PEJCBAHTHBIX S3BIKOBBIX  (DYHKIIHH,
KOHKPETHBIX TeM U KOMMYHHKATUBHBIX CHTYAI[HIA;

— COLIMOKYJbTYPHbIE  OCOOCHHOCTH  (TIOBCETHEBHYIO  JKU3Hb,  YCIOBUS  KHU3HH,
MOJIMTUYECKYIO M COLMAIBHYIO KU3Hb, TPAAULIMH ¥ 00bIYaH JIFOJICH CTPaHbI H3y4aeMOTO0 S3bIKA);

— CXeMy IlepecKa3a IMPOYUTAHHOTO TEKCTa, HEOOXOIAMMbIE CTPYKTYpbl W KIMIIE JUIs
BBIJICJICHHS] OCHOBHOM MBICIM TPOM3BEICHHS, apryMEHTOB aBTOpPA, a TAaKKE BBIPAKCHHS
cOoOCTBEHHOTO MHEHHUS IO 00CYX1aeMoit mpobieme;

— 0COOEHHOCTHU O(UITATIEHOTO, HEUTPATIHLHOTO U HEO(PUIIMAIBHOTO PETUCTPOB OOIICHUSI.

ymemp:

— OBICTPO W CIOHTAaHHO BBICKA3bIBATHCS 0€3 OUYEBUIHBIX 3aTPYAHCHHH TpHU MOA00pPE
BBICKA3bIBaHUM;
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— 3(Q(EeKTUBHO TMOJIB30BATHCS AHTVIMHCKUM SI3BIKOM B COIMAIBHON M MpPO(ecCHOHATBHON
chepax;

— 4YeTKO (OpPMYIUPOBATH MBICIU U TOUKU 3PCHUS;

— TOHUMATh TMPOJOJDKUTENBHYIO pedyb, JaXe eClIM OHa HEJAOCTaTOYHO YEeTKO
CTPYKTYpUPOBaHa;

— TOHUMATh MIPOTPaAMMBbI TEJICBUACHUS U QUIBMBI 0€3 Upe3MEPHBIX YCUIIHIA;

— TIOHUMATh JUIMHHBIE U YCIOKHEHHbIE TOKYMEHTAIbHbIE U JIUTEPATYPHbIE TEKCTHI;

— BBIpAXaTh MBICIB B ()OpME YETKOT0, XOPOILO CTPYKTYPUPOBAHHOTO TEKCTA, BBIPAKATHCS
JOCTaTOYHO PACIpPOCTPAHEHHO;

— THcaTh MUCbMa W COYMHEHHUS Ha YCJIOXKHEHHbIE TEMBbl, HMOJUEPKHBAs TO, YTO Ka)keTcs
Han0oJIee BaXKHBIM;

— aHATU3UPOBATH XYJ0KECTBEHHBIE TEKCTHI HA JIGKCHYECKOM M IPaMMaTHYECKOM YPOBHSIX;

— pacno3HaBaTh 0COOEHHOCTH MHMBHYaIbHOTO CTUJISI aBTOPA.

e1aoems:

— HaBBIKAMU MCIIOJIb30BAHUS aHTJIMHCKOTO S3bIKa HA YPOBHE HEOOXOIMMOM U JIOCTaTOYHOM
IUISL peLIeHHUs COLIMATbHO-KOMMYHUKATHBHBIX 3a/1a4 B OBITOBOM, KYIbTYPHOU U MPO(ecCHOHATBHON
NEATENBHOCTH.

4.  COJEPKAHWE JUCHMUILUIMHBI 1 ®OPMbI OPTAHU3ALIMY YUEBHOT O
MPOLIECCA

JuctumunHa «IIpakTHKyM MO KyJIbType pe4eBOro OOIEHHUS BTOPOTO MHOCTPAHHOTO SI3BIKA»
BKJIIOYaeT B ce0s TMATh COAEp)KaTeNbHBIX Moayien: «[IpakTuka NHCEMEHHOH peumny,
«[IpakTuyeckas rpammaruka», «PasroBopHas npakTtuka», «l'azera u ayaupoBaHue» u «/lomaiinee
YTCHUEY.

JlaHHBIN Kypc MpeaycMaTpuBaeT Cieayrolre (OopMbl OpraHu3aldi y4eOHOro Ipolecca:
nabopaTOpHBIE 3aHATUS M CaMOCTOSITEIbHAsL paboTa CTy/ICHTA.

B yueOGHOM mpollecce IIMPOKO MPUMEHSIOTCS AaKTUBHBIE M HMHTEPAaKTUBHBIE (HOPMBI
MIPOBEACHUS 3aHATHH, BHEAYAUTOPHAS CaMOCTOSITENbHAs paboTa, OalIbHO-PEUTHHIOBAsE CUCTEMa
OLIEHKH YCTIEBAEMOCTH, JTUYHOCTHO-OPHUEHTHPOBAHHOE OOyUCHHE.

CamocrositenbHas padoTa CTYAEGHTOB IPEAYCMaTPUBAET BBINOJHEHHE WHAWBUYAIbHBIX
3aJaHU{, TOATOTOBKY K Ja0OpaTOPHBIM 3aHATHSAM, HU3ydeHHE Y4eOHOW M METOAMYECKOU
JIUTEPaTypsl, BHINOJTHEHUE TUCbMEHHBIX 3aJaHUM.

IHopsaakoBbIi HOMEP H
Kparkoe conep:kanue TeMbl

TEeMa
Cooeporcamensvhutii moodynw 1 «Pazeoeopnaa npakmuxa)
5 cemecmp
Tema 1. The USA The US geography. The US people and character, national stereotypes,

holidays. Traditional American values.
Tema 2. Great Britain | The UK geography. The UK people and character, national
and the United | stereotypes, holidays. British economy.

Kingdom
Tema 3. Health and Human organs and their prosthesis. Branches of medicine. Doctors and
Medicine health care. Hospitals: outpatient and inpatient departments. Immune

system. Diseases and treatment. Medical equipment and instruments.
Alternative medicine. Medical advances. The future medicine.
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6 cemecmp

Tema 4. Theatre

Theatre interior. London theatres. Theatre genres and Artistic staff.
Premieres and Reviews.

Tema 5. Cinema

History of the cinema. Film genres. Artistic and production staff. Film
rating in US and UK. Factors that encourage / discourage movie-
making. British cinema.

Tema 6. Music

The world of music. Musical genres, instruments. Outstanding
composers. Reasons for the show popularity.

1 cemecmp

Tema 1. Environmental
issues

Burning environmental issues: causes and solutions, natural disasters
as the outcome of human activity. Environmental initiatives and ways
of raising environmental awareness., wildlife conservation projects,
world environmental organisations

Tema 2. Religion

Faith and religion. Introduction to the primitive forms of religion,
world religions and institutions of faith. Religious clashes and
religious tolerance in the modern society. Religious practices and
rituals.

Tema 3. Mass media

Different types of mass media. Jobs in mass media. Advantages and
disadvantages of mass media effect. The most common UK and US
publications and TV programmes.

8 cemecmp

Tema 1. Economy

Finance and banking, financial institutions and their transactions.
Central and commercial banks; money and other payment tools.
Company, stocks and shares, stock markets and operations

Tema 2. Feminism

Diversity of female roles in the society. The history of feminism,
feminism issues, forms of gender discrimination. Male- and female-
dominated areas, tendency towards gender equality. Great women in
history

Tema 3. Sports

The Olympics: origin, changes, current programme. Professional sport
vs amateur. Extreme sports. Technological advances in sports.

9 cemecmp

Tema 1.The
political system

UK

The description of the British Parliament. The House of Commons.
The House of Lords. The Government and opposition. The Queen as
the head of state. Political system of the UK. The Elections. The
political parties and the political movement.

Tema 2. The US

political system

The House of Representatives. The Senate. Political system of the
USA. The Elections. The political parties and the political movement.

Tema 3. Crime and
punishment

The types of crimes. The types of punishment. The judicial system of
the UK. The judicial system of the USA. The courts. The juvenile
delinquency.

10 cemecmp

Tema 1. Brexit

The essence and role of the European Union. The place of the UK in
the EU. Current social and political situation in the UK. The basic
controversial issues of Brexit

Tema 2. Immigration

The causes and results of migration; the current situation with refugees
in different countries and the EU; racial tolerance and immigrant
assimilation; present-day migration process from Syria to Europe

Tema 3. Terrorism

the definition, causes and effects of terrorism; terrorism and freedom
fighting; new technologies and media in terroristic threat;
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| Islamophobia; civil liberties and anti-terrorism measures

Cooepircamenvuwiit modyns 2 «I'azema u ayouposanuey

5 cemecmp
Tema 1. Cross cultural communication
Tema 2. Multinational companies
Tema 3. Business etiquette

6 cemecmp
Tema 1. Complaint
Tema 2. Advertising
Tema 3. Money talks
Cooeporcamenvuotii modyns 3 «llpakmuka nucomennoil peuuy

1 cemecmp
Tema 1. Formal | Compiling information
Writing. Business | Structuring a letter

Letter Layout.

Tema 2. Applying for a | Compiling information
Job. CVs and Resumes. | Singling out the main points
Letters of Application.

Tema 3. Character Stating duration of employment. Giving details of the duties.
References. Mentioning work attitude and personal qualities. Requesting a
reference. Replying favourably. Replying cautiously

Replying unfavourably

Tema 4. Enquiries and | Requesting where formal reply is unnecessary. Requesting for advice
Replies. Enquiring through recommendation. Requesting for samples

Tema 5. Orders. Placing an order. Acknowledging an order. Advising of dispatch
Delaying in delivery. Refusing an order. Confirming an order

Tema 6. Complaints. Complaining about

1) goods

2) quality

3) quantity

4) delivery

5) bad packing
Complaining about

1) non-delivery

2) frequent late delivery
3) uncompleted work
4) delivery charges

5) poor service
Complaining to manufacturer

Tema 7. Letters of Asking for credit. Replying to requests for credit. Asking for credit
Credit. rating. Replying to enquiries about credit rating

8 cemecmp
Tema 1. Punctuation Rules, discussion, doing exercises, dictation
Marks.
Tema 2. Descriptions of | Plan of a composition, active vocabulary, structure, discussions,
People. writing a composition
Tema 3. Descriptions of | Plan of a composition, active vocabulary, structure, discussions,
Objects. writing a composition

Tema 4. Descriptions of | Plan of a composition, active vocabulary, structure, discussions,
Places. writing a composition
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Tema 5. Descriptions of
Events, Festivals,

Plan of a composition, active vocabulary, structure, discussions,
writing a composition

Ceremonies.
Tema 2. On the | Discussion of the sample of a belles-lettres text analysis.
American Dead in

Spain by E. Hemingway

Cooeporcamenvhotii modyns 4 «Ilpakmuueckasn zpammamuka»

5 cemecmp

Tema 1. Oblique
Moods (free use and
conditionals)

Introduction to the use of Oblique Moods. Obliqgue Moods: (clauses of
condition). Oblique Moods (problematic, remote conditional). The use
of the Oblique Moods in simple sentences

Tema 2. Oblique
moods. Clauses  of
concession, comparison

Clauses of concession. Subject and object clauses. Clauses of
comparison; appositive and predicative clauses. Clauses of purpose.

Tema 3. Oblique
Moods (obligatory use)

Oblique Moods (the obligatory use). Summary of the Oblique Moods.

6 cemecmp

Tema 1. Non-finites.
The Infinitive

Non-Finites. The Infinitive. Predicative constructions with the

Infinitive.

Tema 2. The Gerund

The Gerund. Predicative constructions with the Gerund. The Gerund
vs the Infinitive

Tema 3. The Participle

The Participle. Predicative constructions with the participle. Participle
and infinitive compared. The Participle vs The Gerund. Non-Finites
(consolidation)

{ cemecmp

Tema 1. General rules

General notion of articles in English. Functions of the articles.

for the wuse of the | Classification of nouns. Use of articles with common nouns.

articles

Tema 2. Articles with | Meanings of articles with countable nouns. Articles with countable
countable and | nouns modified by attributes. The generic use of the definite article.

uncountable nouns

Articles with names of substances. Articles with abstract nouns.
Articles with nouns referring to unique objects.

Tema 3. Articles with
nouns in some syntactic
positions

Articles with predicative nouns. Articles with nouns in apposition.
Absence of articles in parallel structures. Absence of articles with
vocatives. Articles with nouns introduced by as. Articles after the
exclamatory what. Absence of articles in absolute constructions.

Tema 4. Articles used
with particular names

Articles with names of seasons, times of the day and night; names of
meals, diseases. Articles with the nouns sea, school, society, town,
radio, television. Articles with nouns in some common expressions.

Tema 5. Use of articles
with proper nouns

Articles with personal names. Articles with geographical names.
Articles with other semantic groups of proper names.

Tema 6. Translation
module

Translation module: realization of the contextual meanings of the
definite article; realization of the contextual meanings of the indefinite
articles.

Tema 7. Classification
of sentences

Structural classification of the sentences; communicative types of the
sentences; negation.

Tema 8. Revision

Final test. Analyzing the test

8 cemecmp

Tema 1. The object; the
adverbial modifier

Ways of expressing the object; types of the object; the attribute; ways
of expressing the attribute and types;; ways of expressing adverbial
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modifiers; structural classification; semantic types.

Tema 2. Word order in
a sentence

Functions of word order; inversion.

Tema 3. Translation
module

Emotional do in emphatic sentences; using inversion in translation.

Tema 4. The notion of
the predicative complex

Predicative complexes which can be any part of the sentence;
predicative complexes which can function as objects only; predicative
complexes which can function as adverbials only.

Tema 5. Translation

module

Translation of the English verbal and nominative complexes; using
for-to-the-infinitive construction in translation; the use of the absolute
construction in translation from Ukrainian into English; translating
Ukrainian complex sentences with the help of simple sentences with
predicative constructions.

Tema 6. Complex and
compound sentences

Grammar module : the complex sentence; the compound sentence;
complex sentences with different types of clauses; the compound-
complex sentence; the sentences with mutually subordinate clauses.

Tema 7. Translation
module

Compression and decompression techniques used translating the
complex sentences.

Tema 8. Parts of the
sentence

Parts of the sentence (ways of expressing; levels of syntactic analysis);
Structural classification of the subject; ways of expressing

Tema 9. The predicate

Structural classification of the predicate; ways of expressing;
agreement of the predicate with the subject.

Tema 10. Impersonal
sentences

Translation of impersonal sentences; negation; transformations

involving changes in the subject and the predicate.

Tema 11. Revision

General revision of the parts of a sentences and sentence structure.
Final test

Cooeporcamenvhutii MoOyns S «/lomawinee umenue»
“Harry Potter and the Philosopher’s Stone” by J.K.Rowling

5 cemecmp

Tema 1.

J. K. Rowling’s
biography.“Pottermania
” and its cultural
impact. Chapter 1“The
Boy Who Lived”.

Introduction into the “Harry Potter” sequel. The biography of the
author. Chapter 1. Reading, translation, discussion. Work on the active
vocabulary.

Tema 2. Chapter 2.
“The Vanishing Glass”

Reading, translation of the text. Discussion of the vocabulary, word-
combinations. Translation of the passage from English into Russian.
Translation of the sentences based on the active vocabulary from
Russian into English. Discussion of the content and the main ideas of
the part. Retelling.

Tema 3. Chapter 3.
“The Letters from No
One”.

Reading, translation of the text. Discussion of the vocabulary, word-
combinations. Translation of the passage from English into Russian.
Translation of the sentences based on the active vocabulary from
Russian into English. Discussion of the content and the main ideas of
the part. Retelling.

Tema 4. Chapter 4.
“The Keeper of the
Keys”.

Reading, translation of the text. Discussion of the vocabulary, word-
combinations. Translation of the passage from English into Russian.
Translation of the sentences based on the active vocabulary from
Russian into English. Discussion of the content and the main ideas of
the part. Retelling.

Tema 5. Chapter 5.
“Diagon Alley”.

Reading, translation of the text. Discussion of the vocabulary, word-
combinations. Translation of the passage from English into Russian.
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Translation of the sentences based on the active vocabulary from
Russian into English. Discussion of the content and the main ideas of
the part. Retelling.

Tema 6. Chapter 6.
“The Journey from
Platform Nine and
Three-Quarters”.

Reading, translation of the text. Discussion of the vocabulary, word-
combinations. Translation of the passage from English into Russian.
Translation of the sentences based on the active vocabulary from
Russian into English. Discussion of the content and the main ideas of
the part. Retelling.

Tema 7. Chapter 7.
“The Sorting Hat”.

Reading, translation of the text. Discussion of the vocabulary, word-
combinations. Translation of the passage from English into Russian.
Translation of the sentences based on the active vocabulary from
Russian into English. Discussion of the content and the main ideas of
the part. Retelling.

Tema 8. Chapter 8.
“The Potions Master”.
Chapter 9. “The
Midnight Duel”.

Reading, translation of the text. Discussion of the vocabulary, word-
combinations. Translation of the passage from English into Russian.
Translation of the sentences based on the active vocabulary from
Russian into English. Discussion of the content and the main ideas of
the part. Retelling.

Tema 9. Chapter 10.
“Halloween”. Chapter
11. “Quidditch”.

Reading, translation of the text. Discussion of the vocabulary, word-
combinations. Translation of the passage from English into Russian.
Translation of the sentences based on the active vocabulary from
Russian into English. Discussion of the content and the main ideas of
the part. Retelling.

Tema 10. Presentation
of individual reading.
Module test.

Presentation of the book on individual reading: author, plot, characters,
favourite episode, glossary. Writing the module test

Tema 11. Chapter 12.
“The Mirror of Erised”.

Reading, translation of the text. Discussion of the vocabulary, word-
combinations. Translation of the passage from English into Russian.
Translation of the sentences based on the active vocabulary from
Russian into English. Discussion of the content and the main ideas of
the part. Retelling.

Tema 12. Chapter 13.
“Nicolas Flamel”.

Reading, translation of the text. Discussion of the vocabulary, word-
combinations. Translation of the passage from English into Russian.
Translation of the sentences based on the active vocabulary from
Russian into English. Discussion of the content and the main ideas of
the part. Retelling.

Tema 13. Chapter 14.
“Norbert the

Norwegian Ridgeback”.

Reading, translation of the text. Discussion of the vocabulary, word-
combinations. Translation of the passage from English into Russian.
Translation of the sentences based on the active vocabulary from
Russian into English. Discussion of the content and the main ideas of
the part. Retelling.

Tema 14. Chapter 15.
“The Forbidden
Forest™.

Reading, translation of the text. Discussion of the vocabulary, word-
combinations. Translation of the passage from English into Russian.
Translation of the sentences based on the active vocabulary from
Russian into English. Discussion of the content and the main ideas of
the part. Retelling.

Tema 15. Chapter 16.
“Through the
Trapdoor™.

Reading, translation of the text. Discussion of the vocabulary, word-
combinations. Translation of the passage from English into Russian.
Translation of the sentences based on the active vocabulary from
Russian into English. Discussion of the content and the main ideas of
the part. Retelling.

Tema 16. Chapter 17.

Reading, translation of the text. Discussion of the vocabulary, word-
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“The Man with Two
Faces”.

combinations. Translation of the passage from English into Russian.
Translation of the sentences based on the active vocabulary from
Russian into English. Discussion of the content and the main ideas of
the part. Retelling.

Tema 17. After-reading
discussions and
activities. Knowledge
assessment.

Discussing the book in comparison with the film: characters, plot
discrepancies, setting. Final test.

Tema 18. Presentation
of individual reading.

Presentation of the book on individual reading: author, plot, characters,
favourite episode, glossary.

6 cemecmp

“Why Didn’t They Ask Evans?” by Agatha Christie

Tema 1. Introductory
lesson. Chapters 1, 2, 3

Introduction into the world of A. Christie. Reading, translation,
discussion. Work on the active vocabulary.

Tema 2. Chapters 4, 5,
6

Reading, translation of the text. Discussion of the vocabulary, word-
combinations. Translation of the passage from English into Russian.
Translation of the sentences based on the active vocabulary from
Russian into English. Discussion of the content and the main ideas of
the part. Retelling.

Tema 3. Chapters 7, 8,
9

Reading, translation of the text. Discussion of the vocabulary, word-
combinations. Translation of the passage from English into Russian.
Translation of the sentences based on the active vocabulary from
Russian into English. Discussion of the content and the main ideas of
the part. Retelling.

Tema 4. 10,

11

Chapters

Reading, translation of the text. Discussion of the vocabulary, word-
combinations. Translation of the passage from English into Russian.
Translation of the sentences based on the active vocabulary from
Russian into English. Discussion of the content and the main ideas of
the part. Retelling.

Tema 5. 12,

13

Chapters

Reading, translation of the text. Discussion of the vocabulary, word-
combinations. Translation of the passage from English into Russian.
Translation of the sentences based on the active vocabulary from
Russian into English. Discussion of the content and the main ideas of
the part. Retelling.

Tema 6. 14,

15

Chapters

Reading, translation of the text. Discussion of the vocabulary, word-
combinations. Translation of the passage from English into Russian.
Translation of the sentences based on the active vocabulary from
Russian into English. Discussion of the content and the main ideas of
the part. Retelling.

Tema 7. 16,

17,18

Chapters

Reading, translation of the text. Discussion of the vocabulary, word-
combinations. Translation of the passage from English into Russian.
Translation of the sentences based on the active vocabulary from
Russian into English. Discussion of the content and the main ideas of
the part. Retelling.

Tema 8. 19,

20

Chapters

Reading, translation of the text. Discussion of the vocabulary, word-
combinations. Translation of the passage from English into Russian.
Translation of the sentences based on the active vocabulary from
Russian into English. Discussion of the content and the main ideas of
the part. Retelling.
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Tema 9. Chapters 21,
22

Reading, translation of the text. Discussion of the vocabulary, word-
combinations. Translation of the passage from English into Russian.
Translation of the sentences based on the active vocabulary from
Russian into English. Discussion of the content and the main ideas of
the part. Retelling.

Tema 10. Chapters 23,
24

Reading, translation of the text. Discussion of the vocabulary, word-
combinations. Translation of the passage from English into Russian.
Translation of the sentences based on the active vocabulary from
Russian into English. Discussion of the content and the main ideas of
the part. Retelling.

Tema 11. Chapters 25,
26, 27

Reading, translation of the text. Discussion of the vocabulary, word-
combinations. Translation of the passage from English into Russian.
Translation of the sentences based on the active vocabulary from
Russian into English. Discussion of the content and the main ideas of
the part. Retelling.

Tema 12. Chapters 28,
29, 30

Reading, translation of the text. Discussion of the vocabulary, word-
combinations. Translation of the passage from English into Russian.
Translation of the sentences based on the active vocabulary from
Russian into English. Discussion of the content and the main ideas of
the part. Retelling.

Tema 13. Chapters 31,
32,33

Reading, translation of the text. Discussion of the vocabulary, word-
combinations. Translation of the passage from English into Russian.
Translation of the sentences based on the active vocabulary from
Russian into English. Discussion of the content and the main ideas of
the part. Retelling.

Tema 14.Chapters 34,
35.

Reading, translation, discussion. Work on the active vocabulary.
Presentation of the book on individual reading: author, plot, characters,
favourite episode, glossary.

Tema 15. Individual
reading

Presentation of the book on individual reading: author, plot, characters,
favourite episode, glossary.

1 cemecmp
“The Great Gatsby” by S. Fitzgerald

Tema 1. The Great
Gatsby by S. Fitzgerald.

Francis Scott Key Fitzgerald’s biography and literary career. The
Great American Dreamer (video)

Tema 2. The Great
Gatsby by S. Fitzgerald.
Chapter 1.

Reading, translation of the text. Discussion of the vocabulary, word-
combinations. Translation of the passage from English into Russian.
Translation of the sentences based on the active vocabulary from
Russian into English. Discussion of the content and the main ideas of
the part. Retelling.

Tema 3. The Great
Gatsby by S. Fitzgerald.
Chapter 2.

Reading, translation of the text. Discussion of the vocabulary, word-
combinations. Translation of the passage from English into Russian.
Translation of the sentences based on the active vocabulary from
Russian into English. Discussion of the content and the main ideas of
the part. Retelling.

Tema 4. The Great
Gatsby by S. Fitzgerald.
Chapter 3.

Reading, translation of the text. Discussion of the vocabulary, word-
combinations. Translation of the passage from English into Russian.
Translation of the sentences based on the active vocabulary from
Russian into English. Discussion of the content and the main ideas of
the part. Retelling.

Tema 5. The Great

Reading, translation of the text. Discussion of the vocabulary, word-
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Gatsby by S. Fitzgerald.
Chapter 4.

combinations. Translation of the passage from English into Russian.
Translation of the sentences based on the active vocabulary from
Russian into English. Discussion of the content and the main ideas of
the part. Retelling.

Tema 6. The Great
Gatsby by S. Fitzgerald.

Test

Tema 7. The Great
Gatsby by S. Fitzgerald.
Chapter 5.

Reading, translation of the text. Discussion of the vocabulary, word-
combinations. Translation of the passage from English into Russian.
Translation of the sentences based on the active vocabulary from
Russian into English. Discussion of the content and the main ideas of
the part. Retelling.

Tema 8. The Great
Gatsby by S. Fitzgerald.
Chapter 6.

Reading, translation of the text. Discussion of the vocabulary, word-
combinations. Translation of the passage from English into Russian.
Translation of the sentences based on the active vocabulary from
Russian into English. Discussion of the content and the main ideas of
the part. Retelling.

Tema 9. The Great
Gatsby by S. Fitzgerald.
Chapter 7.

Reading, translation of the text. Discussion of the vocabulary, word-
combinations. Translation of the passage from English into Russian.
Translation of the sentences based on the active vocabulary from
Russian into English. Discussion of the content and the main ideas of
the part. Retelling.

Tema 10. The Great
Gatsby by S. Fitzgerald.
Chapter 8.

Reading, translation of the text. Discussion of the vocabulary, word-
combinations. Translation of the passage from English into Russian.
Translation of the sentences based on the active vocabulary from
Russian into English. Discussion of the content and the main ideas of
the part. Retelling.

Tema 11. The Great
Gatsby by S. Fitzgerald.
Chapter 9.

Reading, translation of the text. Discussion of the vocabulary, word-
combinations. Translation of the passage from English into Russian.
Translation of the sentences based on the active vocabulary from
Russian into English. Discussion of the content and the main ideas of
the part. Retelling.

Tema 12. The Great
Gatsby by S. Fitzgerald.

On “The Great Gatshy”. F. Scott Fitzgerald on the Jazz Age, on the
Very Rich. Topics for discussion.

Tema 13. Individual

Presentation of the book on individual reading: author, plot, characters,

reading favourite episode, glossary.
8 cemecmp
“Theatre” by W. S. Maugham
Tema 1. Introduction into S. Maugham’s creative works. The biography of the

W. S. Maugham’s
biography. Theatre by
W. S. Maugham.
Chapter 1

author. Chapter 1. Reading, translation of the text. Discussion of the
vocabulary, word-combinations. Translation of the passage from
English into Russian. Translation of the sentences based on the active
vocabulary from Russian into English. Discussion of the content and
the main ideas of the part. Retelling.

Tema 2. Chapter 2, 3
Theatre by
W. S. Maugham

Reading, translation of the text. Discussion of the vocabulary, word-
combinations. Translation of the passage from English into Russian.
Translation of the sentences based on the active vocabulary from
Russian into English. Discussion of the content and the main ideas of
the part. Retelling.

Tema 3. Chapters 4, 5.
Theatre by
W. S. Maugham.

Reading, translation of the text. Discussion of the vocabulary, word-
combinations. Translation of the passage from English into Russian.
Translation of the sentences based on the active vocabulary from
Russian into English. Discussion of the content and the main ideas of
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the part. Retelling.

Tema 4.
Theatre by

W. S. Maugham.

Chapters 6, 7.

Reading, translation of the text. Discussion of the vocabulary, word-
combinations. Translation of the passage from English into Russian.
Translation of the sentences based on the active vocabulary from
Russian into English. Discussion of the content and the main ideas of
the part. Retelling.

Tema 5.
Theatre by

W. S. Maugham.

Chapter 8, 9

Reading, translation of the text. Discussion of the vocabulary, word-
combinations. Translation of the passage from English into Russian.
Translation of the sentences based on the active vocabulary from
Russian into English. Discussion of the content and the main ideas of
the part. Retelling.

Tema 6.
Theatre by

W. S. Maugham.

Chapters 10, 11

Reading, translation of the text. Discussion of the vocabulary, word-
combinations. Translation of the passage from English into Russian.
Translation of the sentences based on the active vocabulary from
Russian into English. Discussion of the content and the main ideas of
the part. Retelling.

Tema 7.
Theatre by

W. S. Maugham.

Chapter 12, 13

Reading, translation of the text. Discussion of the vocabulary, word-
combinations. Translation of the passage from English into Russian.
Translation of the sentences based on the active vocabulary from
Russian into English. Discussion of the content and the main ideas of
the part. Retelling.

Tema 8.
Theatre by

W. S. Maugham.

Chapters 14, 15

Reading, translation of the text. Discussion of the vocabulary, word-
combinations. Translation of the passage from English into Russian.
Translation of the sentences based on the active vocabulary from
Russian into English. Discussion of the content and the main ideas of
the part. Retelling.

Tema 9.
Theatre by

W. S. Maugham.

Chapters 16, 17

Reading, translation of the text. Discussion of the vocabulary, word-
combinations. Translation of the passage from English into Russian.
Translation of the sentences based on the active vocabulary from
Russian into English. Discussion of the content and the main ideas of
the part. Retelling.

Tema 10.
Theatre by

W. S. Maugham.

Chapters 18, 19

Reading, translation of the text. Discussion of the vocabulary, word-
combinations. Translation of the passage from English into Russian.
Translation of the sentences based on the active vocabulary from
Russian into English. Discussion of the content and the main ideas of
the part. Retelling.

Tema 11.
Theatre by

W. S. Maugham.

Chapters 20, 21

Reading, translation of the text. Discussion of the vocabulary, word-
combinations. Translation of the passage from English into Russian.
Translation of the sentences based on the active vocabulary from
Russian into English. Discussion of the content and the main ideas of
the part. Retelling.

Tema 12.
Theatre by

W. S. Maugham.

Chapters 22, 23

Reading, translation of the text. Discussion of the vocabulary, word-
combinations. Translation of the passage from English into Russian.
Translation of the sentences based on the active vocabulary from
Russian into English. Discussion of the content and the main ideas of
the part. Retelling.

Tema 13.
Theatre by

W. S. Maugham.

Chapters 24, 25

Reading, translation of the text. Discussion of the vocabulary, word-
combinations. Translation of the passage from English into Russian.
Translation of the sentences based on the active vocabulary from
Russian into English. Discussion of the content and the main ideas of
the part. Retelling.

Tema 14.

Reading, translation of the text. Discussion of the vocabulary, word-
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Theatre by
W. S. Maugham.
Chapters 26, 27

combinations. Translation of the passage from English into Russian.
Translation of the sentences based on the active vocabulary from
Russian into English. Discussion of the content and the main ideas of
the part. Retelling.

Tema 15.
Theatre by

W. S. Maugham
Chapter 28, 29

Reading, translation of the text. Discussion of the vocabulary, word-
combinations. Translation of the passage from English into Russian.
Translation of the sentences based on the active vocabulary from
Russian into English. Discussion of the content and the main ideas of
the part. Retelling.

Tema 16. Individual
Reading

Presentation of the book on individual reading: author, plot, characters,
favourite episode, glossary.
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Cooeporcamenvhutii Mooyas 1
«Pa3zzcoeopnas npakmuka)
5 cemecmp
Tema 1. The USA 20 10 10
Tema 2. Great Britain and the United Kingdom 20 10 10
Tema 3. Health and Medicine 32 16 16
Hmozo no codeprcamenvromy mooynio 1 79 36 36
3a 5 cemecmp
6 cemecmp
Tema 1. Theatre 22 10 12
Tema 2. Cinema 26 12 14
Tema 3. Music 22 10 12
Hmozo no cooeprccamenvromy mooynio 1 70 32 38
3a 6 cemecmp
1 cemecmp
Tema 1. Environmental issues 16 8 8
Tema 2. Religion 24 10 14
Tema 3. Mass media 24 10 14
Hmozo no cooeprrcamenvromy mooynio 1 64 28 | 36
3a 7 cemecmp
8 cemecmp
Tema 1. Economy 14 8 6
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Tema 2. Feminism 24 12 12
Tema 3. Sports 24 12 12
Hmozo no codeprcamenvromy mooynio 1 62 32 30
3a 8 cemecmp

9 cemecmp
Tema 1.The UK political system 48 24 24
Tema 2. The US political system 48 24 24
Tema 3. Crime and punishment 48 24 24
Hmozo no codeprcamenvromy mooynio 1 144 79 79
3a 9 cemecmp

10 cemecmp
Tema 1. Brexit 12 6 6
Tema 2. Immigration 20 10 10
Tema 3. Terrorism 16 8 8
Hmozo no codeprcamenvromy mooynio 1 48 24 24
3a 10 cemecmp
Bcezo uacoe no modynio 460 224 | 236

Cooeporcamenvhutii mooyns 2 «l azema u ayouposanuey

5 cemecmp
Tema 1. Cross cultural communication 18 12 6
Tema 2. Multinational companies 18 12 6
Tema 3. Business etiquette 18 12 6
Hmozo no codeporcamenvromy mooynio 2 54 36 18
3a S cemecmp

6 cemecmp
Tema 1. Complaint 12 8 4
Tema 2. Advertising 17 12 5
Tema 3. Money talks 17 12 5
Hmozo no codeporcamenvromy mooynio 2 46 32 14
3a 6 cemecmp
Bcezo uacoe no modynio 100 68 32

Cooeporcamenvhotii modyaw 3 «llpakmuka nucomennoii peuu)

1 cemecmp
Tema 1. Formal Writing. Business Letter Layout. | g 4 2
Tema 2. Applying for a Job. CVs and Resumes. 5 4 5
Letters of Application.
Tema 3. Character References. 5 4 9
Tema 4. Enquiries and Replies. 5 4 5
Tema 5. Orders. 6 4 2
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Tema 6. Complaints.

7 4 4

Tema 7. Letters of Credit. 7 4 3
Hmozo no codeprcamenvHomy mooynio 3 45 28 17
3a 1 cemecmp

8 cemecmp
Tema 1. Punctuation Marks. 7 4 3
Tema 2. Descriptions of People. 14 8 6
Tema 3. Descriptions of Objects. 10 6 4
Tema 4. Descriptions of Places. 10 6 4
Tema 5. Descriptions of Events, Festivals, 14 8 5
Ceremonies.
Hmozo no cooeprcamenvrhomy mooynio 3 55 32 23
3a 8 cemecmp
Bcezo uacoe no mooynro 100 60 40

Cooeporcamenvhotii modyns 4 «Ilpakmuueckasn zpammamuka»

5 cemecmp
Tema 1. Obligue Moods (free wuse and 21 12 9
conditionals)
Tema 2. Oblique moods. Clauses of concession, 21 12 9
comparison
Tema 3. Oblique Moods (obligatory use) 21 12 9
Hmozo no cooeprrcamenvrnomy mooynio 4 63 36 97
3a S cemecmp

6 cemecmp
Tema 1. Non-finites. The Infinitive 18 10 8
Tema 2. The Gerund 20 10 10
Tema 3. The Participle 29 12 10
Hmozo no cooeprrcamenvrnomy mooynio 4 60 32 08
3a 6 cemecmp

7 cemecmp
Tema 1. General rules for the use of the articles 4 2 2
Tema 2. Articles with countable and uncountable 5 4 5
nouns
Tema 3. Articles with nouns in some syntactic 6 4 9
positions
Tema 4. Articles used with particular names 6 4 2
Tema 5. Use of articles with proper nouns 6 4 2
Tema 6. Translation module 7 4 3
Tema 7. Classification of sentences 7 4 3
Tema 8. Revision 4 2 2
Hmozo no codeprrcamenvrnomy mooynio 4 46 08 18

3a 7 cemecmp
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8 cemecmp

Tema 1. The object; the adverbial modifier

Tema 2. Word order in a sentence

Tema 3. Translation module

Tema 4. The notion of the predicative complex

Tema 5. Translation module

Tema 6. Complex and compound sentences

Tema 7. Translation module

Tema 8. Parts of the sentence

Tema 9. The predicate

Tema 10. Impersonal sentences

Tema 11. Revision
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Hmozo no codeprrcamenvrnomy mooynio 4
3a 8 cemecmp
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Bcezo uacoe no mooynio
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Cooeporcamenvhutii MoOynw S «/lomawinee umenue»

“Harry Potter and the Philosopher’s Stone” by J.K.Rowling
5 cemecmp

Tema 1. J. K. Rowling’s
biography.“Pottermania” and its cultural impact.
Chapter 1“The Boy Who Lived”.

4

Tema 2. Chapter 2. “The Vanishing Glass”

Tema 3. Chapter 3. “The Letters from No One”.

Tema 4. Chapter 4. “The Keeper of the Keys”.

Tema 5. Chapter 5. “Diagon Alley”.

NN DN DN

NN DN DN

Tema 6. Chapter 6. “The Journey from Platform
Nine and Three-Quarters”.

Tema 7. Chapter 7. “The Sorting Hat”.

Tema 8. Chapter 8. “The Potions Master”.
Chapter 9. “The Midnight Duel”.

B O T T A~ I B S S -

Tema 9. Chapter 10. “Halloween”. Chapter 11.
“Quidditch”.

SN

Tema 10. Presentation of individual reading.
Module test.

Tema 11. Chapter 12. “The Mirror of Erised”.

Tema 12. Chapter 13. “Nicolas Flamel”.

Tema 13. Chapter 14. “Norbert the Norwegian
Ridgeback”.

Tema 14. Chapter 15. “The Forbidden Forest”.

Tema 15. Chapter 16. “Through the Trapdoor”.

B T > I~ I - S B = R S
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Tema 16. Chapter 17. “The Man with Two 4 5 2
Faces”.
Tema 17. After-reading discussions and 4 5 5
activities. Knowledge assessment.
Tema 18. Presentation of individual reading. 6 2 4
Hmozo no cooeprccamenvrnomy mooynio 5 74 36 38
3a 5 cemecmp
6 cemecmp
“Why Didn’t They Ask Evans?” by Agatha Christie
Tema 1. Introductory lesson. Chapters 1, 2, 3 4 2 2
Tema 2. Chapters 4, 5, 6 4 2 2
Tema 3. Chapters 7, 8, 9 4 2 2
Tema 4. Chapters 10, 11 4 2 2
Tema 5. Chapters 12, 13 4 2 2
Tema 6. Chapters 14, 15 4 2 2
Tema 7. Chapters 16, 17, 18 4 2 2
Tema 8. Chapters 19, 20 4 2 2
Tema 9. Chapters 21, 22 4 2 2
Tema 10. Chapters 23, 24 4 2 2
Tema 11. Chapters 25, 26, 27 4 2 2
Tema 12. Chapters 28, 29, 30 4 2 2
Tema 13. Chapters 31, 32, 33 4 2 2
Tema 14.Chapters 34, 35 4 2 2
Tema 15. Individual reading 6 4 2
Hmozo no cooeprrcamenvrnomy mooynio 5
3a 6 cemecmp 62 32 30
1 cemecmp
“The Great Gatsby” by S. Fitzgerald
Tema 1. The Great Gatsby by S. Fitzgerald. 4 2 2
Tema 2. The Great Gatsby by S. Fitzgerald. 4 2 2
Chapter 1.
Tema 3. The Great Gatsby by S. Fitzgerald. 4 2 2
Chapter 2.
Tema 4. The Great Gatsby by S. Fitzgerald. 4 2 2
Chapter 3.
Tema 5. The Great Gatsby by S. Fitzgerald. 4 2 2
Chapter 4.
Tema 6. The Great Gatsby by S. Fitzgerald. 4 2 2
Tema 7. The Great Gatsby by S. Fitzgerald. 4 2 2
Chapter 5.
Tema 8. The Great Gatsby by S. Fitzgerald. 4 2 2
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Chapter 6.
Tema 9. The Great Gatsby by S. Fitzgerald. 4 5 5
Chapter 7.
Tema 10. The Great Gatsby by S. Fitzgerald. 4 5 5
Chapter 8.
Tema 11. The Great Gatsby by S. Fitzgerald. 4 5 5
Chapter 9.
Tema 12. The Great Gatsby by S. Fitzgerald. 4 2 2
Tema 13. Individual Reading 6 4 2
Hmozo no cooeprrcamenvrnomy mooynio 5
3a 7 cemecmp >4 28 26
8 cemecmp

“Theatre” by W. S. Maugham
Tema 1.
W. S. Maugham’s  biography. Theatre by 4 2 2
W. S. Maugham.
Chapter 1
Tema 2. Chapter 2, 3. Theatre by 4 2 2
W. S. Maugham
Tema 3. Chapters 4,5. Theatre by 4 2 2
W. S. Maugham.
Tema 4. Theatre by W. S. Maugham. 4 5 5
Chapters 6, 7
Tema 5. Theatre by W. S. Maugham. 4 5 5
Chapter 8, 9
Tema 6. Theatre by W. S. Maugham. 4 5 5
Chapters 10, 11
Tema 7. Theatre by W. S. Maugham. 4 2 2
Chapter 12, 13
Tema 8. Theatre by W. S. Maugham. 4 2 2
Chapters 14, 15
Tema 9. Theatre by W. S. Maugham. 4 2 2
Chapters 16, 17
Tema 10. Theatre by W. S. Maugham. 4 2 2
Chapters 18, 19
Tema 11. Theatre by W. S. Maugham. 4 5 5
Chapters 20, 21
Tema 12. Theatre by W. S. Maugham. 4 5 5
Chapters 22, 23
Tema 13. Theatre by W. S. Maugham. 4 5 5
Chapters 24, 25
Tema 14. Theatre by W. S. Maugham. 4 5 5
Chapters 26, 27
Tema 15. Theatre by W. S. Maugham. 4 5 5
Chapters 28, 29
Tema 16. Individual reading 4 2 2
Hmozo no cooeprrcamenvrnomy mooynio 5
3a 8 cemecmp 64 32 32
Bcezo uacos no mooynro 254 128 | 126
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Bcezo uacoe no oucuunnune \ 1134 \ ‘

| 608 | 526 |

5. METOAMYECKHME PEKOMEHJIAIIUM JIs1 TIPOBEJAEHUSA
JEKIIMOHHBIX, MIPAKTUYECKHX U JIABOPATOPHBIX 3AHATHI

TemMbl 1a00pATOPHBIX 3aHATHI

M Konuuecmeo
wn Ha3zeanue memot waCos
Cooeporcamensvhutii mooynw 1 «Pazeoeopnaa npakmuxay
1 |The USA 10
2 | Great Britain and the United Kingdom 10
3 [ Health and Medicine 16
4 | Theatre 10
5 [Cinema 12
6 [Music 10
7 | Environmental issues 8
8 |Religion 10
9 [Mass media 10
10 | Economy 8
11 | Feminism 12
12 | Sports 12
13 | The UK political system 24
14 | The US political system 24
15 [ Crime and punishment 24
16 | Brexit 6
17 | Immigration 10
18 | Terrorism 8
ConepxatejbHbIH MOTYJIb 2
«I'a3zera M ayaiupoBaHue»
19 | Cross cultural communication 6
20 | Multinational companies 6
21 | Business etiquette 6
22 | Complaint 4
23 | Advertising 6
24 | Money talks 6
ConepxarejbHbIH MOTYJb 3
«HpaKTmca NMHACLMEHHOH peun»

25 | Formal Writing. Business Letter Layout. 2
26 | Applying for a Job. CVs and Resumes. Letters of Application. 2
27 | Character. References. 2
28 | Enquiries and Replies. 2
29 | Orders. 3
30 | Complaints 4
31 | Letters of Credit. 3
32 | Punctuation Marks. 2
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33

Descriptions of People.

34

Descriptions of Objects.

35

Descriptions of Places

36

Descriptions of Events, Festivals, Ceremonies.

Al |lW

ConepxarejbHbIH MOTYJIb 4
«IIpakTH4yeckas rpaMMaTHKa»

37

Obligue Moods (free use and conditionals)

38

Oblique moods. Clauses of concession, comparison

39

Obligue Moods (obligatory use)

40

Non-finites. The Infinitive

41

The Gerund

42

The Participle

43

General rules for the use of the articles

44

Articles with countable and uncountable nouns

45

Avrticles with nouns in some syntactic positions

46

Articles used with particular names

47

Use of articles with proper nouns

48

Translation module

49

Classification of sentences

50

Revision

o1

The object; the adverbial modifier

52

Word order in a sentence

53

Translation module

54

The notion of the predicative complex

55

Translation module

56

Complex and compound sentences

57

Translation module

58

Parts of the sentence

59

The predicate

60

Impersonal sentences

61

Revision

RPININININDININININIFPIRPRIRIRIBRIBRIBRIBRIN D>

ConepxarejbHbIA MOTYJIb 5
«JloMalmHee YTeHH e»

51

Tema 1. J. K. Rowling’s biography.“Pottermania” and its cultural impact.
Chapter 1“The Boy Who Lived”.

52

Tema 2. Chapter 2. “The Vanishing Glass”

53

Tema 3. Chapter 3. “The Letters from No One”.

54

Tema 4. Chapter 4. “The Keeper of the Keys”.

55

Tema 5. Chapter 5. “Diagon Alley”.

56

Tema 6. Chapter 6. “The Journey from Platform Nine and Three-
Quarters”.

57

Tema 7. Chapter 7. “The Sorting Hat”.

58

Tema 8. Chapter 8. “The Potions Master”.
Chapter 9. “The Midnight Duel”.

59

Tema 9. Chapter 10. “Halloween”. Chapter 11. “Quidditch”.

N NN N ININININ DN
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60

Tema 10.

Presentation of individual reading. Module test.

N

61

Tema 11.

Chapter 12. “The Mirror of Erised”.

62

Tema 12.

Chapter 13. “Nicolas Flamel”.

63

Tema 13.

Chapter 14. “Norbert the Norwegian Ridgeback”.

64

Tema 14.

Chapter 15. “The Forbidden Forest”.

65

Tema 15.

Chapter 16. “Through the Trapdoor”.

66

Tema 16.

Chapter 17. “The Man with Two Faces”.

67

Tema 17.

After-reading discussions and activities. Knowledge assessment.

68

Tema 18.

Presentation of individual reading.

NININININININIDN

69

Tema 1. Introductory lesson. Chapters 1, 2, 3

70

Tema 2. Chapters 4, 5, 6

71

Tema 3. Chapters 7, 8, 9

72

Tema 4. Chapters 10, 11

73

Tema 5. Chapters 12, 13

74

Tema 6. Chapters 14, 15

75

Tema 7. Chapters 16, 17, 18

76

Tema 8. Chapters 19, 20

7

Tema 9. Chapters 21, 22

78

Tema 10.

Chapters 23, 24

79

Tema 11.

Chapters 25, 26, 27

80

Tema 12.

Chapters 28, 29, 30

81

Tema 13.

Chapters 31, 32, 33

82

Tema 14.Chapters 34, 35

83

Tema 15.

Individual reading

BININININININININININININININ

84

Tema 1. The Great Gatsby by S. Fitzgerald.

85

Tema 2. The Great Gatsby by S. Fitzgerald. Chapter 1.

86

Tema 3. The Great Gatsby by S. Fitzgerald. Chapter 2.

87

Tema 4. The Great Gatsby by S. Fitzgerald. Chapter 3.

88

Tema 5. The Great Gatsby by S. Fitzgerald. Chapter 4.

89

Tema 6. The Great Gatsby by S. Fitzgerald.

90

Tema 7. The Great Gatsby by S. Fitzgerald. Chapter 5.

91

Tema 8. The Great Gatsby by S. Fitzgerald. Chapter 6.

92

Tema 9. The Great Gatsby by S. Fitzgerald. Chapter 7.

93

Tema 10.

The Great Gatsby by S. Fitzgerald. Chapter 8.

94

Tema 11.

The Great Gatsby by S. Fitzgerald. Chapter 9.

95

Tema 12.

The Great Gatsby by S. Fitzgerald.

96

Tema 13.

Individual Reading

BSINININININININININININIDN

97

Tema 1. W. S. Maugham’s biography. Theatre by W. S. Maugham.

Chapter 1

N

98

Tema 2. Chapter 2, 3. Theatre by W. S. Maugham

99

Tema 3. Chapters 4,5. Theatre by W. S. Maugham.
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100

Tema 4. Theatre by W. S. Maugham. Chapters 6, 7

101

Tema 5. Theatre by W. S. Maugham. Chapter 8, 9

102

Tema 6. Theatre by W. S. Maugham. Chapters 10, 11

103

Tema 7. Theatre by W. S. Maugham. Chapter 12, 13

104

Tema 8. Theatre by W. S. Maugham. Chapters 14, 15

105

Tema 9. Theatre by W. S. Maugham. Chapters 16, 17

106

Tema 10. Theatre by W. S. Maugham. Chapters 18, 19

107

Tema 11. Theatre by W. S. Maugham. Chapters 20, 21

108

Tema 12. Theatre by W. S. Maugham. Chapters 22, 23

109

Tema 13. Theatre by W. S. Maugham. Chapters 24, 25

110

Tema 14. Theatre by W. S. Maugham. Chapters 26, 27

111

Tema 15. Theatre by W. S. Maugham. Chapters 28, 29

112

Tema 16. Individual reading

NININININININININININININ

BCEI'O
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6. METOAMYECKUE PEKOMEHJIAIIMU 11O OPTAHU3ALIUN

CAMOCTOSTEJIBHOM PABOTHI CTYJIEHTOB

Opranuszanusi cCaMoCTOSITeIbHON PadoThI CTYICHTOB

CamocrosTenbHas paboTa CTYACHTOB 10 JAaHHOM JUCLUIUIMHE MPEeIyCMaTPpUBACT MOATOTOBKY K
HaGOpaTOpHBIM 3aHATUAM, BBIIOJIHCHUC YCTHBIX U IMAUCBbMCHHBIX 3aHaHHﬁ o TeMaM Kypca, YTCHUC
U aHaJIM3 KHUI I[O-AOMAIIHCMY U HWHIUBUAYAJIbHOMY UYTCHUIO, pa60Ty
BUJCOMATCpUalaMi, IOATOTOBKY Hpe3eHTaHHﬁ C HUCIIOJIBb30BaHUCM MyJIBTHMC,Z[HfIHOFO MMpOCKTOpAa,

MMOATOTOBKY K MOAYJIbHOMY KOHTPOJIIO.

C ayamo u

M Konuuecmeo
wn Haszeanue memut wacos
Cooeporcamensvhutii mooynw 1 «Pazeoeopnaa npakmuxay
1 |The USA 10
2 | Great Britain and the United Kingdom 10
3 | Health and Medicine 16
4 | Theatre 12
5 |Cinema 14
6 | Music 12
7 | Environmental issues 8
8 |Religion 14
9 | Mass media 14
10 | Economy 6
11 |Feminism 12
12 | Sports 12
13 | The UK political system 24
14 | The US political system 24
15 [ Crime and punishment 24
16 |Brexit 6
17 | Immigration 10
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18

Terrorism

ConepxatejbHbIH MOTYJIb 2
«I'a3zera M ayaiupoBaHHe»

19

Cross cultural communication

20

Multinational companies

21

Business etiquette

22

Complaint

23

Advertising

24

Money talks

[S2R NN IF- N Nerl Hepl o]

ConepxarejbHbIH MOTYJb 3
«IIpakTHKa NMCLMEHHOI pedn»

25

Formal Writing. Business Letter Layout.

26

Applying for a Job. CVs and Resumes. Letters of Application.

27

Character. References.

28

Enquiries and Replies.

29

Orders.

30

Complaints

31

Letters of Credit.

32

Punctuation Marks.

33

Descriptions of People.

34

Descriptions of Objects.

35

Descriptions of Places

36

Descriptions of Events, Festivals, Ceremonies.

ORI WIWIPARIN|INININIDN

ConepxarejbHbI MOTYJIb 4
«IIpakTHYeCcKasi TPAMMATHKA)

37

Obligue Moods (free use and conditionals)

38

Oblique moods. Clauses of concession, comparison

39

Obligue Moods (obligatory use)

40

Non-finites. The Infinitive

41

The Gerund

42

The Participle

43

General rules for the use of the articles

44

Articles with countable and uncountable nouns

45

Avrticles with nouns in some syntactic positions

46

Articles used with particular names

47

Use of articles with proper nouns

48

Translation module

49

Classification of sentences

50

Revision

51

The object; the adverbial modifier

52

Word order in a sentence

53

Translation module

54

The notion of the predicative complex

55

Translation module

NIBEININININIWIWINININININ
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56 | Complex and compound sentences 4
57 | Translation module 2
58 | Parts of the sentence 4
59 | The predicate 4
60 | Impersonal sentences 4
61 | Revision 2
ConepxareJbHbIA MOTYJIb 5
«J/lomalHee YTeHHE»

51 | Tema 1. J. K. Rowling’s biography.“Pottermania” and its cultural impact. 5

Chapter 1“The Boy Who Lived”.
52 | Tema 2. Chapter 2. “The Vanishing Glass” 2
53 | Tema 3. Chapter 3. “The Letters from No One”. 2
54 | Tema 4. Chapter 4. “The Keeper of the Keys”. 2
55 | Tema 5. Chapter 5. “Diagon Alley”. 2
56 | Tema 6. Chapter 6. “The Journey from Platform Nine and Three- 5

Quarters”.
57 | Tema 7. Chapter 7. “The Sorting Hat”. 2
58 | Tema 8. Chapter 8. “The Potions Master”. 5

Chapter 9. “The Midnight Duel”.
59 | Tema 9. Chapter 10. “Halloween”. Chapter 11. “Quidditch”. 2
60 | Tema 10. Presentation of individual reading. Module test. 2
61 | Tema 11. Chapter 12. “The Mirror of Erised”. 2
62 | Tema 12. Chapter 13. “Nicolas Flamel”. 2
63 | Tema 13. Chapter 14. “Norbert the Norwegian Ridgeback”. 2
64 | Tema 14. Chapter 15. “The Forbidden Forest”. 2
65 | Tema 15. Chapter 16. “Through the Trapdoor”. 2
66 | Tema 16. Chapter 17. “The Man with Two Faces”. 2
67 | Tema 17. After-reading discussions and activities. Knowledge assessment. 2
68 | Tema 18. Presentation of individual reading. 4
69 | Tema 1. Introductory lesson. Chapters 1, 2, 3 2
70 | Tema 2. Chapters 4, 5, 6 2
71 | Tema 3. Chapters 7, 8, 9 2
72 | Tema 4. Chapters 10, 11 2
73 | Tema 5. Chapters 12, 13 2
74 | Tema 6. Chapters 14, 15 2
75 | Tema 7. Chapters 16, 17, 18 2
76 | Tema 8. Chapters 19, 20 2
77 | Tema 9. Chapters 21, 22 2
78 | Tema 10. Chapters 23, 24 2
79 | Tema 11. Chapters 25, 26, 27 2
80 | Tema 12. Chapters 28, 29, 30 2
81 | Tema 13. Chapters 31, 32, 33 2
82 | Tema 14.Chapters 34, 35 2
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83 | Tema 15. Individual reading 2
84 | Tema 1. The Great Gatshy by S. Fitzgerald. 2
85 | Tema 2. The Great Gatsby by S. Fitzgerald. Chapter 1. 2
86 | Tema 3. The Great Gatsby by S. Fitzgerald. Chapter 2. 2
87 | Tema 4. The Great Gatsby by S. Fitzgerald. Chapter 3. 2
88 | Tema 5. The Great Gatsby by S. Fitzgerald. Chapter 4. 2
89 | Tema 6. The Great Gatsby by S. Fitzgerald. 2
90 | Tema 7. The Great Gatsby by S. Fitzgerald. Chapter 5. 2
91 | Tema 8. The Great Gatsby by S. Fitzgerald. Chapter 6. 2
92 | Tema 9. The Great Gatsby by S. Fitzgerald. Chapter 7. 2
93 | Tema 10. The Great Gatsby by S. Fitzgerald. Chapter 8. 2
94 | Tema 11. The Great Gatsby by S. Fitzgerald. Chapter 9. 2
95 | Tema 12. The Great Gatsby by S. Fitzgerald. 2
96 | Tema 13. Individual Reading 4
97 | Tema 1. W. S. Maugham’s biography. Theatre by W. S. Maugham. 5
Chapter 1
98 | Tema 2. Chapter 2, 3. Theatre by W. S. Maugham 2
99 | Tema 3. Chapters 4,5. Theatre by W. S. Maugham. 2
100 | Tema 4. Theatre by W. S. Maugham. Chapters 6, 7 2
101 | Tema 5. Theatre by W. S. Maugham. Chapter 8, 9 2
102 | Tema 6. Theatre by W. S. Maugham. Chapters 10, 11 2
103 | Tema 7. Theatre by W. S. Maugham. Chapter 12, 13 2
104 | Tema 8. Theatre by W. S. Maugham. Chapters 14, 15 2
105 | Tema 9. Theatre by W. S. Maugham. Chapters 16, 17 2
106 | Tema 10. Theatre by W. S. Maugham. Chapters 18, 19 2
107 | Tema 11. Theatre by W. S. Maugham. Chapters 20, 21 2
108 | Tema 12. Theatre by W. S. Maugham. Chapters 22, 23 2
109 | Tema 13. Theatre by W. S. Maugham. Chapters 24, 25 2
110 | Tema 14. Theatre by W. S. Maugham. Chapters 26, 27 2
111 | Tema 15. Theatre by W. S. Maugham. Chapters 28, 29 2
112 | Tema 16. Individual reading 2
BCEI'O 526

IIpumepsl 3a1aHNI I CAMOCTOSATEIbHOM PadoThI
ConepxaresabHblil MOLYJIb «Pa3ropopHasi NpakTuKa»

1. Prepare a 3-minute speech on one of the topics:
- Human Resources shouldn’t be allowed to ask questions about an applicant’s marital status,

religion, age, medical history, or immigration status.
- Casual dress codes are beneficial for the company.
- Companies should have strict policies against dating at work.
- Happy employees do a better job.
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2. Render an article in English
— Mockea. INTERFAX.RU - HeTb 3TaTOHHBIX MapOK MPOJOIDKACT IOPOKATh B CPENLy U yiKe

MOJIHSIACH IO MaKCUMyMa C CEPeJIMHbI UIOJS Ha CUTHAJIaX COKPALICHUS 3aI1acoB TOIUIMBA B
CIOA. Cents0pbckue ¢prouepcsl Ha Brent Ha nonnoHckoi 6upxe ICE Futures x 15:30 o
MOCKOBCKOMY BpeMeHH mnogopoxkanmu Ha $0,55 (0,86%) - mo $65,27 3a Gappens.
Croumoctsb ¢rrouepca Ha WTI Ha ceHTs0pb Ha 31eKTpOHHOM ceccun Ha Hplo-flopkckoii
toBapHoit oupxxke (NYMEX) yBennuninace k atomy Bpemenu Ha $0,52 (0,9%) - no $58,57 3a
Oapperb.

Kak coo6manocs, HakanyHe AMepukanckuil HHCTUTYT Hetu (API) oOnapomoBan oTuer,
yKa3aBIIMK Ha cokpamieHue 3amacoB Hedtu B CIIIA nHa mpouutoit Henmene Ha 6,02 MiH
Oappeneii. Ecim 3TH faHHBIE MOATBEPAATCS B O(PUUIMAIBHBIX JaHHBIX MHUHHCTEPCTBA
SHEPTeTUKH, KOTOpble OynyT omyOnukoBaHbl B cpefay B 17:30 mo MOCKOBCKOMY BpEMEHH,
HE/IENbHOE COKpPAILICHHWE 3allacoB CTaHET CEObMBIM MOAPSA. OKCHEpPThl, OMPOIICHHBIE
Bloomberg, B cpeziHeM pacCUMTHIBAIOT YBHJIETh B 0TYeTe MUHAIHEPro JaHHBIE O CHUKEHUHU
He(TSAHBIX 3aMacoB Ha 2,75 MIIH Oappeneil.

Tem BpeMeHeM TiaBa MeXJIyHapoaHOU HedTenoOsiBaromeii kommanuu BP Plc PobGept
Jlajuin BO BTOPHUK 3asiBHJI, YTO €r0 KOMIIAHUS CTapaeTcsi n30eratb OTHPaBKU TAaHKEPOB IO
OpMmy3ckoMy mponuBy. Takue 3asiBIEHUS CTald €lle OJHUM HAalNOMHWHAHUEM O PHUCKaX,
KOTOPBIMU I'PO3UT 3CKaJIAlMs CUTyaluuu Ha bikaeMm Boctoke.

"dyHaaMeHTaTIbHbIE TIOKA3aTEeNH MO-TIPEKHEMY TOJICPKUBAIOT IIeHbl Ha He(pTh. bomee
TOTO, MPEI0KEHNE HAa PHIHKE COKpAIAaeTCs N3-32 aMePUKAHCKUX CaHKIMK npoTuB Mpana, -
ckazan riaBa otaena crparerud B BNP Paribas T'appu Ywmnuarupsa. - Ho s
CYIIECTBEHHOTO pocTa HE(PTIHOMY PBIHKY HYXKEH IO3UTHBHBIH 3KOHOMUYECKUN
karanu3atop". Mexay TeM B cpedy areHTCTBOo Bloomberg cooOmuno co cChUIkoil Ha
MH(POPMHUPOBAHHBIE UCTOUYHUKH, YTO NOObIYa HepTH B JIMBUM COKpaTMiIach 10 MPUMEPHO
950 ThICSY Oapperneil B CyTKHM, MHHMMAaJIbHOTO YPOBHS 3a MATh MecsleB. lIpuumHOi
COKpamieHus: He(TegoOblYM CTalo TMEpPEeKPhITUE HEYCTAHOBJIEHHOM TPYNIONH  JIMIL
He(TENnpoBOa, CBI3BIBAIOLIETO KpyIHEHIIee MecTopoxkaeHue B crpane ami-Illapapa c
SKCTIIOPTHBIM TepMUHANIOM B Cpean3eMHOM Mope.

3. Make a presentation about one prominent woman in history: - explain why she is famous;
- give information about her family and educational background; -speak about her
achievements.
4. Watch the video item “Norway encourages men to work in female-dominated sectors”
and
write an essay on equality between men and women at workplace.
5. Make up an open-cloze story on the topic of your choice with gaps for prepositions to fill
in (minimum 20 prepositional phrases).
6. Make up a table of comparison between the US and the UK political systems according to
the three branches of power and prepare a report with contrasts and similarities presented.

CoaepskaresabHblil MoayJb «I'a3eTa u ayniupoBaHue»
1. Make a report about traditions and customs in any country in the world.

2. Browse for a video item about a well-known international company and design a set of
tasks to it (e.g. fill in the gaps, continue the sentences with the information from the
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video, answer the gquestions)

Act out a dialogue-complaint indicating the reasons and possible solutions.
Make up and present an advertisement of an item or a service.

Make a presentation on “Table manners in different cultures”.

g~ w

CoaepskareabHblil MoayJb «IIpakTnka NHCbMEHHOH pedn»
You would like to work for a well-known large, fast-paced organisation with advancement
opportunities. Write an unsolicited application for the position of sales manager giving
information about yourself, your qualification and previous experience, as well as
explaining why you would be suitable for the job (220-260 words).

You have seen an advertisement in a newspaper for the position of tourist guide at a popular
spa resort. Write a letter of application giving information about yourself, your qualification
and previous experience, as well as explaining why you would be suitable for the job (220-
260 words).

A friend of yours is applying for a job as a translator with a large international company.
The company has asked you to provide a character reference for your friend. Write a
favourable reference indicating how long you have known the person, with a detailed
description of the person’s character and the reasons why he or she would be suitable for the
job (220-260 words).

Write an inquiry of about 150-200 words to this reply:

Dear Ms Denning,

| was glad to learn from your letter of 18 July of your interest in our products. As requested
our catalogue and price list are enclosed, together with details of our conditions of sale and
terms of payment.

We have considered your proposal to place orders for a guaranteed minimum number of
machines in return for a special allowance. However after careful consideration we feel it
would be better to offer you a special allowance on the following sliding scale basis:

On purchases exceeding an annual total of:

$1,000 but not exceeding $3,000 3%
$3,000 but not exceeding $7,500 4 %
$7,500 and above 5%

No special allowance could be given on annual total purchases below $1,000.

| feel that an arrangement on these lines would be more satisfactory to both our companies.
Orders will be subject to the usual trade references.

Please let me know if you accept this proposal.

Yours sincerely

You have received an invitation letter to attend for interview with a tourist agency, but you
have already accepted another job offer. Write an invitation letter and a letter of rejection

before interview explaining the reason for rejection.

CoaepxaTenbHbIH MOAYIb «/loMalIHee YTEeHHE»
1. Write an essay: ,, The connection between art and life.” Pick out stylistic devices
from a passage and comment on their employment. (“Theatre”)
2. Make a presentation on one character, exemplifying their personality traits.
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3. Write an essay, commenting on the quotes from chapters.
4. Dramatize the conversation between Frankie, Sylvia and Roger. (“Why didn’t they
ask Evans?”)

7. ”HAUBUTY AJILHBIE 3ATAHUS

IIpumepsl HHAUBUAYATbHBIX 3aJaHUM

Conaep:kaTtesbHbIi MOayJIb «/loMaliHee yTeHHE»

Read a book by an English or American writer (or any author writing authentic English
books) and make a glossary of new words and expressions (200 expressions). Give
information about the author, favorite character, and favorite episode.

CoaepsxaresabHblil MoayJib «IIpakTnka NHCbMEHHOH pedn»

1. Ban Cheong and Co, 168 Prangin Way Penong sent an order number 8523 to Lam Kuang,
Plastics Ltd., 7D Lokyang Park, Jurong, Singapore 22 for: 200 plastic containers No 8 as shown on
p.4 of list; 360 plastic trays No 12 as shown on p.6 of list to be sent by rail, delivery not later than
15 days. But they got only 185 plastic containers, 10 of them were broken, and 360 plastic trays No
21, delivery was late for a month. Write the letter of complaint.

2. Write a letter from David Arnold, Accountant (D.L.Cromer Ltd., Central Trading Estate,
Staines, Middlesex TW19 4UP), to Antonio Medina, the Sales Manager (C.Sagasta 1156, Barcelona
08317), asking for a credit on open account facilities, payment against statement within 30 days.

3. Write a letter to Harris Ltd, ordering
500 floppy disks SONY
300 floppy disks Verbatim
100 floppy drives 48X MGM
Ask for 5% trade discount and arrange delivery in 10 days.

8. KOHTPOJIbHBIE BOITPOCHI K IPOMEXYTOYHOMN ATTECTAIIUA

[Tpomexxyrounast arrtecranust o Kypcy «lIpakTHKyM MO KyJnbType peueBOro OOIICHHS
BTOPOI'0 MHOCTPAaHHOIO SI3bIKa» IIPEAINOJIAracT MOXYJBHBIA KOHTPOJb, KOTOPBIM IIPOBOIUTCS B
(dbopme TeCTOBBIX 3a/laHHi, MEPEBOAHBIX YIPAKHEHUH M YCTHBIX BBICKa3bIBAHWN Ha 3aJJaHHYIO W3
U3YYEHHBIX TEM.

9. OBPA3ZELl MOAYJBbHOI'O KOHTPOJIA

rOY BIO «IOHEIKUA HAIIMOHAJIbHbIIA YHUBEPCUTET»
DaKyabTeT HHOCTPAHHBIX A3LIKOB

Cneyuanvhocmy: 45.05.01 IlepeBoa 1 mepeBOIOBEACHNE
Cneyuanuzayus: CrneunaibHblii iepeBo (HEMELKUN U aHTJIMUCKUN
IIpoepamma noocomosku.: SI3BIKH )

CHEIHATUTET
Cemecmp: 7
Yyebnas oucyunnuna: [TpakTUKyM MO KyJIbType PeueBOro OOIICHHS BTOPOTO

HHOCTPAHHOTO SA3bIKa
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7)
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MopyabHasi KOHTPOJIbHAs padoTa
Bapuant Ne 1

Perform the vocabulary test.
Speak on the given topic using active vocabulary.
Watch a video item and do the tasks.
Complete a multiple-choice test in linguistic stylistic analysis.
Translate the word combinations and sentences from home reading and comment on the
quote.

MOAYJbHASA KOHTPOJIbHAS PABOTA
Cooeporcamenvhutii mMoodynw «Pazzoeopnas npakmukay
Perform the multiple choice test:
Yellowstone National Park is located in

a) Texas b) Wyoming c) Arizona d) Hllinois

Which landmark is situated in 2 countries?

a) Death Valley b) Hamilton Pool c¢) Grand Canyon d) the Niagara Falls
Which of the presidents is not carved in Mount Rushmore?

a) R.Nixon Db) Th. Roosevelt c¢) G. Washington d) A. Lincoln
The state lying “in the ashes” is

a) Missouri b) Hawaii c¢) Ohio d) Oklahoma

Holidaymakers go there to see the Grand Canyon

a) Arizona  b) Alaska c) Alabama d) California

One of the Niagara Falls bears the name of a ...

a) bear b) horseshoe ¢) horse-rider d) star
The colour of water in Morning Glory Pool is affected by
a) bacteria b) human rubbish  c) local wildlife ~ d) seasons

It is forbidden to stay on top of it at night

a) Devil Towers b) Mount Rushmore c) the Niagara Falls
Death Valley got its name during the period of

a) Civil War D) Pilgrims’ settlement  ¢) Gold rush

Mount Rushmore is situated in

a) North Dakota  b) South Dakota c) Arizona d) Maine

Translate the sentences into English, using the active vocabulary:

Ilo mepe pa3BUTHUS TSKEIOW IPOMBIIIJIEHHOCTH PETMOH IpeTepIen KapAuHalIbHbIE
M3MEHEHHs: KpYIHbIE (PUHAHCOBBIE LIEHTPBI, pocm HACEICHUS U cokpaujerue 0e3pabOTULBI
oxazanu ONaroTBOPHOE G1usAHUe HA ATOT Kpai, KOTOPBIA paHee 3agucesl UCKIIIOYUTEIBHO OT

CEJIbCKOTO XO34MCTBA U CUUTAJICS )KUTHULIEH CTPAHBL.

AMepuKaHIBl TIYyOOKO npussazanbi K CBOEH CTpaHe U 2opoamcs OTMEHOM palcTBa, O

KOTOpOﬁ medmaiu TCMHOKOKHUC UMMUTPAHTBI B TCUCHUC HECCKOJIbKUX CTOJICTHH.

Ecmu cpaenume cpennuit 3anan u FOro-3aman CILIA, Bel Oynere youeniensl KOHTPacTOM
MEXJly KIMMAaTHUYECKUMH YCIOBUSAMU: CPEJHHN 3amaJl MOXET 1noXeacmamuvcs OOUIbHBIMU
ypOXKasMU, OJHAKO Hem OCHOBAHUl CPAGHUBAMb ITU 3€MIU C IyCTHBIHHBIMH IPEPUSMU

IOJKHOTO 3amazna.

Speak on the given topic.
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Kputepun oneHnBanust MOAYJIbHOI0 KOHTPOJISI

Homep 3a0anusn Konuuecmeo oannos
No 1 5}
No 2 5}
Ne 3 10
Bcezo 20

MOAYJIbHAA KOHTPOJIBHAS PABOTA

Cooeporcamenvuutii mooynw «I'azema u ayouposanue»

1. Watch the video item. Fill in the gaps:

Guanxi is the central to the Chinese business culture that simply means
relationships or connections. Established in this long term and
supported relationships is the primary way to succeed in business within the society.

Dress is generally conservative so stick with colors. Men are expected to wear jackets
for and dinners. women should wear business suits taking care to
select blouses with high and to avoid being much taller than your . Shoes-

with no or little

2
1
2.
3
4

5.

[

4.

. State whether the sentences are true (T) or false (F):

. Mr. Johnson is early, so the host would be displeased.

If a person makes a mistake he\she experiences a lose of face.

. Ifa person is humiliated he\she returns the offence.

. Green tea is the most common drink at business meetings but other beverages like coffee won’t
be possibly offered.

You may decide to invite an interpreter which will help clarify things during business
communications.

. Continue the sentences with the information from the video:
. It'is an interesting proposition but we are not sure

. Because of language differences during meetings it is

. The Chinese will avoid directly saying no to you. Instead

Fill in the table with the information from the video:

What does the concept of Mianzi mean?

What rules for serving and drinking green tea
are there in Chinese etiquette?
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What rules should one conform to be
successful at business negotiations with the

Chinese?

Kpurtepun oneHnBanust MOAYJIbHOI0 KOHTPOJISI

Homep 3a0anusn Konuuecmeo oannoe
No 1 5}
No 2 5}
No 3 S)
No 4 5}
Bcezo 20

MOAYJbHASA KOHTPOJIbHAS PABOTA
Cooeporcamenvhutii mooynw «IIpakmuxka nucomennoi peuu»
Choose ONE of the following tasks and write a composition in about 200 words:
1. Describe a person whom you associate with a particular place and explain why you make this
connection.
2. Describe a place in your country and explain why it is worth visiting.
3. Describe an annual event that you attended and explain why you enjoyed it.

MOAYJIbHAS KOHTPOJIbHASI PABOTA
Cooeporcamensvhotii mooynw «llpakmuueckas cpammamuxa»

Paraphrase the sentences using the modals:
1. It’s possible that Ann is looking for a new job.

2. Itwasm't necessary for us to reserve the table inadvance.
T
4. Isit possible that hats are coming back into fashion?
5. You are not allowed to leave the room under any circumstances before the end of the exam.

Fill in the gaps and comment on the meaning of the modal verb:

1. Since her car was in repairs, she ............coo i, (walk) to work.

2. If you find something valuable, you.........................coeee ..o (take) it to the
police.

3. YOU...ooiiiiiiiiiiciiie e e eenen o (destroy) the letter as soon as you receive it.

4. YOU......ocoiiiiiiiiiiniinene e een e ..o (eNter) the building if you have a special pass.

5. You.. cvevneeneeieaenaenann(bring) the map with you so we wouldn’t have

to ask people the way.
Translate the sentences into English:
1. Mue Hag0 UATH- MaMa KJIET MEHS Ha aBTOBOK3aJIE.
2. Sl Hukorja He yMmel mucaTh Kpacuso.

3. Kyna mue unartu ¢ stumu Oymaramu? HaBepx minu B Apyroi kopiryc?
4. MHe KaxeTcsi, 1 MOT Obl BEIYYUTh SITIOHCKUH S3BIK.
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10 Thl HaBepHsIKa yXKe cipllaia 3Ty MECHIO.

I. Translate the following word combinations into English:

Oren cka3ai, 4To 5 JOJDKEH MOHATh U IPUHATH €r0 PELICHUE.

S Hukora Obl HE MOT MOJ{yMaTh, YTO Thl CMOT IPOWUTHU TOT TECT.
Hu B koeM cityuae He ocTaBiIsSiiTe 4eMOIaHbl €3 TPUCMOTPA.
OTkyna s MOT 3HaTh, 4YTO MHE IIPEICTOSIIO MEPEKUTH?

Bam, BeposITHO, HE y1a0Ch OCTaBUTh COOOIIEHHE Y CEKpeTapsi.

Kpurtepun oneHnBanust MOAYJIbHOI0 KOHTPOJISI

Homep 3a0anusn Konuuecmeo oannos
Ne 1 5
Ne 2 5
Ne 3 10
Bcezo 20

MOAYJIbHAS KOHTPOJIbHASI PABOTA
Cooeporcamenvhutii MoOynv «/[omauinee umenue»

1)
2)
3)
4)
5)

C HUM BCE KOHYCHO;

IIPUNTHU B CO3HAHMUE;

JaBaTh MOKA3aHMSI;
0oraTbIid HACJIeTHUK;
yopaThb Koro-jimoo ¢ 10poru;

6) TpPUTAUTHCS, BBKUIATH;
7) moHSATH (HAMEK) C MOJTYCIIOBA;
8) HaBOAUTH CIIPaBKH, HHTEPECOBATHCS;
9) wu3 uKcTOro JIOOOMBITCTRA,;
10) ¢asbivBeie OAHKHOTHI.
5 points

1) 13-3a TymaHa moruOmuii MOr He 3aMETUTh OMACHOCTH M HEYAssHHO CBAJIMJICS CO CKaJlbl, U 5

HEC 3aMCTHJI HUKAKUX CJICJO0B HACHUJINA.

2) Cya NpUCSHKHBIX MPHUHAI OBICTPOE pellieHHe: CMEPTh MPOU30IILIa B pe3yIbTaTe HECYaCTHOTO
cirydasl.

3) bo60u cHayanma He YNOMSHYJIT O MOCIEIHUX CJIOBAaX YMMpAIOILEro, T.K. HE HpUIal UM
3HAa4YEHHUs, HO OH HUKAaK HE MOT BBIOPOCHUTH 3TO U3 TOJIOBBL

4) Tlucemo mnpunuio u3 bysHoc-Aiipeca. OHO ObUIO HaNMMCAHO KPACHBBIM HAKJIOHHBIM
IIOYEPKOM.

5) KoneuHo, u3BecTeH ciydail, KOrja MalMeHT BbDKWII MOCJE IIECTHAJLATH TpaHOB, HO BCE
PaBHO 5 MPOU3BEN CeHcaIio, 000 MHE OyIyT MUCATh BO BCEX MEAMLIMHCKUX KYypHAJIaX.

I11. Translate the following quotations. Comment on them. Whom do they belong to?
You joked about a thing because you felt badly about it.

1)
2)
3)
4)
5)

You know how moldy parents can be.
Photographers...were the worst kinds of liars.

If she had married someone else she might possibly have grown old gracefully.
Murderers are always frightfully rash. The more murders they do, the more murders they

want to do.

Kpurtepun oneHnBanust MOAYJIbHOI0 KOHTPOJISI

Homep 3a0anusn

Konuuecmeo 6annos

Ne 1

5

Ne 2

5
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Ne 3 10
Bcezo 20

10. OBPA3EILl D9K3AMEHALIMOHHOI'O BUJIETA

rOY BIIO «IOHEIKUA HAIIMOHAJIbHbIIA YHUBEPCUTET»
@axkynbTeT UHOCTPAHHBIX SA3bIKOB

Cneyuanvhocmy: 45.05.01 IlepeBon 1 mepeBOIOBEACHNE
Cneyuanuzayus: CrneunaibHblii iepeBo (HEMELKUN U aHTJIMUCKUN
Ipoepamma noocomosku: SI3BIKH )

CHEIHATUTET
Cemecmp: 7
Vuebnas oucyunauna: [TpakTUKyM MO KyJIbType PeueBOro OOIIEHHS BTOPOTO

HWHOCTPAHHOTO S3bIKa

BUJIET Nel
1. Watch a video item, render it, expressing your opinion.
2. Speak on a given topic.
3. Translate the sentences from home reading using the active vocabulary. Comment on a quote
from the book.

YTBepKIeHO Ha 3acemaHuu Kadeapsl :
poTOKOJ Ne OT « » 20 T.

3aBenyromuii kapeapoit
DK3ameHaTop

Kpumepuu OUCHUBAHUA IK3AMEHA

Homep 3a0anusn Konuuecmeo oannos
No 1 10
No 2 10
Ne 3 20
Bcero 40

IIpuMepsl 3a1aHUi I YK3aMeHa

IlepeyeHb TeM 1O pa3sroBOPHOM NMPAKTHKE:
1 The Parliament and the Government of the UK.
2 The Royal Family: their benefits and disadvantages to the society
3 The House of Commons and the House of Lords
4 The political system of the USA: checks and balances
5 The US President and the Government
6 The US Congress: the Senate and the House of Representatives
7 Elections in the USA. Electoral college
8 Types of crimes, minor and grave
9 Penalties. Capital punishment issue
10 The court system in the USA and the UK
11 The fourth power of mass media: means, features and rate
12 Ways of advertising and their impact
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13 Extreme kinds of sports
14 Benefits and downsides of hosting global sports events
15 Winter Olympic sports

IIpuMmep 3agaHusA 10 JOMALIHEMY YTCHUIO:
Translate the following words and expressions:
MOBPEOUTh Kapbepe
BBIBEJIATh HEOOXOIUMYIO HHPOPMAITUIO
wording of the will
stiff demeanour

Awnh e

Answer the question about the contents of the book:
Who rescued Bobby and Frankie, and in what fashion?

11. OBPA3ELl TECTOBOI'O 3AJJAHUA

Cooeporcamenvhutii mMoodynw «Pazzoeopnas npakmuka»
a procedure when a company gains control of another by buying its stocks -

=

2 o< 1[0

to cheat the financial accounts - ...,

4. things of value that cannot be physically touched, such as reputation
(goodwill), brand names and trademarks - .............cocooiiiiiiiiiennen,

5. aloanto buy property - ...

w

6 subsidiary A interest-paying securities issued by companies that need to borrow
money

7 nest egg B a procedure when two formerly separate companies join together

8 bonds C the amount of money that has been saved or kept for a special purpose

9 merger D money that a company will have to pay to someone else bills, debts,
interest, taxes

10 liabilities E acompany that is owned by a larger one

11 speculators buying shares with the view to price rise are called
a) bulls b) bears C) stags d) stockbrokers
12 shares having a fixed dividend and granting a return on investment as long as the

company is making a profit

a) ordinary b) cumulative preference shares  c) preference shares
13 owners of a joint-stock company are
a) directors b) stockbrokers ¢) shareholders
14 a business where the owner is entirely responsible for all the company business affairs is
a) partnership b) sole trader ¢) limited partnership
15 part of the profit paid to shareholders per share is called
a) dividend b) capital c) fee

True or False:
16 speculators selling shares expecting prices to fall. — Stags
17 checking and evaluating financial records — Auditing
18 the quantity of goods and services offered for sale by companies — Supply
19 a general, continuous increase in prices — Bankruptcy
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20 the net worth of a company — Gross

Cooeporcamensvuutii mooynw «I'azema u ayouposanuey
Choose the right option:
1. If you make the V for victory sign in the UK, you must do so with the palm
a) Facing outwards
b) Facing inwards
2. When a Pole flicks their finger against the neck it means...
a) You're dead
b) Join me for a drink
c) Don't test my patience
3. In Honduras, a finger placed below the eye means...
a) I'm watching you
b) I disagree
c) Be careful
4. In Bolivia you are waiting for a bus and when it arrives the driver gives you the so-so gesture
(twisting the flat, open hand). This means...
a) There may be room if you give me a tip
b) Get on
c) It's full
5. In Belarus, when someone pokes their thumb between their forefinger and middle finger it
means...
a) You have been beaten (i.e. in negotiations)
b) You will get nothing
c¢) Go away
6. How should one point in China?
a) With a closed fist
b) With open hand
¢) With the thumb
7. What would the Dutch do to indicate someone is miserly?
a) Slap their elbow
b) Glide the forefinger down the nose
¢) Make a fist
8. When an Arab brings the tips of all fingers and thumb together and bobs the hand up and down,
this means...
a) Calm down
b) Hurry Up
c) Get lost
9. A toss of the head in Finland means...
a) No
b) Come here
c) Yes
10. What does the OK gesture (thumb and forefinger curled in an O) mean in Japan?
a) Slow Down
b) Money
c) Zero

12. KPUTEPUU OHEHUBAHUSA
[To xypcy npeanonaraercs MpoOBEAEHUE MPOMEKYTOUHOW aTTECTALMU B BUAE MOJYJIBHOTO

KOHTPOJISI, BHITIOJTHEHUE WHANBUYAIbHOM pabOTHl U 3K3aMeHa. DK3aMEH CIAI0T CTYAEHTHI C IIebI0
MOBBIIICHUS peTHHra. MakcuMasbHas OlleHKa 3a 3k3amMeH — 40 6ayuios.
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Ouenka 1o 40-0anpHOM
IIIKaJIe U YPOBEHB

TpebGoBaHwMsI K OIEHUBAHUIO

36-40
OLIEHKA «OTINYHOY

® [IOJIHO€ COOTBETCTBHUE YCTHOTO BBICKa3bIBAHMS 3aJa4€ B paMKax
TEMaTUKH WU CHUTyallud OOIIEHUs, pa3HOOOpa3ue HCIOJb3yeMbIX
pe4YeBBIX  MOJENEW, M  JIEKCHYeCKas BapUaTUBHOCTb  PEUH,
JIEKCHYECKAsi U TPaMMaTUYECKas IPAaBUJIBHOCTh PEUH, XOPOLIUHI TEMIT
peuu;

® 3HaHME PEANUi, KYIbTYphl U ObITa CTPaH, SI3bIK KOTOPBIX M3ydalCs
CTYIEHTOM;

e OeCrpensTCTBEHHOE IMOHUMaHWe M ObICTpOe pearupoBaHHE Ha
BOIIPOCHI U KOMMEHTAPUHU HK3aMEHATOPOB B IUAJIOTUYECKOU PEUH;

® CTYIGCHT B COBEpLIECHCTBE OPHUEHTHPYETCS B  COJEp)KaHUU
IPOYUTAHHOTO [0 JOMAIIHEMY YTEHHIO IPOU3BEICHHS, YMEET
MCTIOJb30BaTh aKTUBHBIA BOKaOYISIp, CIIOCOOEH MaTh COOCTBEHHYIO
OLIEHKY MIPOYUTAHHOMY U TEPEBECTU OTPHIBOK C aHTIIMICKOTO S3bIKA
Ha POJIHOM;

® KOMMEHTApUN BHUJAEO-CIO’KETa BBINMOIHEHO Ha 90%, cTyneHT
JEMOHCTPUPYET HAaBBIKA CBS3HOM YCTHOM peud; pedb CTyJEeHTa
numeHa (akTHYECKMX W pedeBbIX omubOok. Jlomyckaercs 1-2
HETOYHOCTH B M3JIOKEHHH BHJICO-CIOKETA, KOTOpBIE HE BIUSIOT Ha
BBIBO/IbI, II0JIy4CHHBIN BBICOKUI PE3YIIbTaT;

® CIIOCOOHOCTh BBIp@XaTb MHEHHE B (OpPME HYETKOro, XOPOIIO
CTPYKTYPUPOBAHHOTO MUCHMEHHOTO TEKCTa, COTJIAaCHO
YCTaHOBJICHHOMY IUIaHY W TPaBWJIaM, BBICKA3bIBAThCSA JOCTATOYHO
pacrpoCTpaHeHHO, TMOAYEPKHUBAas TO, YTO KaXKETCS BaXHBIM,
JICKCHYECKH U TPaMMaTUYECKH MTPABHIIBHO;

e nomyckaercs 1-3 ommOKH JEKCUKO-TPaMMaTHYECKOTO XapakTepa.

33-35
OneHka «xopouo»

® COOTBETCTBUE YCTHOI'O BBICKAa3bIBaHMS 3a/lau€ B paMKax TEMaTHUKU
WIM CUTyallMu OOIIEHUS, HEAOCTAaTOYHOE pPa3HOOOpazue pedyeBHIX
MoJeNel,  HUCIHOJB3YEMBIX M HEJOCTAaTOYHAas  JIEKCHYecKas
BApUATUBHOCTb PEUH, IOCTATOYHO XOPOIINH TEMII pEYUH;

® 3HaHME PEANUi, KYIbTYphl U ObITa CTPaH, SI3bIK KOTOPBIX M3y4aJCs
CTYIEHTOM;

®CTYJEHT OYEHb XOpOLIO OPHUEHTUPYETCS B  COACpPNKAHUHU
[IPOYUTAHHOTO IO JOMAIIHEMY UTEHHUIO IIPOU3BEACHHUS, YMEET
MCIOJb30BaTh aKTUBHBIA BOKaOYISp, CIIOCOOCH MaTh COOCTBEHHYIO
OLICHKY IIPOYMTAHHOMY U IIEPEBECTU OTPBIBOK C AHTJIMHCKOTO SI3bIKA
Ha POJIHOM;

® KOMMEHTApHii BHUICO-CIOKeTa BbIMoJHEH Ha 80%, cBOOOAHAS
MOHOJIOTHYECKas pedb MO TeMe; OECHpEensTCTBEHHOE NMOHMMAaHUE U
ObICTpOE pearnupoBaHHe Ha BOIIPOCH U KOMMEHTAPUU SK3aMEHATOPOB
B jauanornyeckoil peun. Jlomyckaercsa 1-2 ommOku mnpu aHanmse
BUJICO-CIOJKETA, KOTOPbIE HE BIMAIOT HA OOLIMI XOPOUIMHA ypOBEHb
U3JI0’KEHUS MaTepuaa;

¢ CrIOCOOHOCTh BBIp@)KaTh MHEHHE B (OpME UETKOTo, XOPOIIO
CTPYKTYPUPOBAHHOTO MUCHMEHHOTO TEKCTa, COTJIAaCHO
YCTAaHOBJICHHOMY IUIaHY W TPaBMJIaM, BBICKA3bIBAThCSA JOCTATOYHO
pacrpoCcTpaHeHHO, TMOAYEPKHUBAas TO, YTO KaXKETCS BaKHBIM,
JICKCHYECKH U TPaMMaTUYECKH MTPABHIIBHO;
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e jomyckaeTcs 3-4 JIEKCMYECKMe U TpaMMaTH4YecKue OIIMOKH,
KOTOpBIE 3HAYUTEIHHO HE BIUSIOT HA OOIIMI JOCTaTOYHO BBICOKHIA
YPOBEHb U3JI0KEHUS MaTepuaa.

30-32
OneHka «xopouo»

® JJOCTaTOYHO CBOOOJHAsI MOHOJIOTMYECKas pedb I0 Pa3rOBOPHOM
TEME C JOCTaTOYHBIM HCHOJIBb30BAHMEM aKTHBHOTO BOKaOymspa 0e3
rpyOBIX TPAMMAaTHYECKUX OIINOO0K;

® CTYIEHT JOCTaTOYHO XOpOUIO OPUEHTHPYETCS B COJEPKAHHH
IPOYUTAHHOTO [0 JOMAIIHEMY YTEHHIO IPOU3BEICHHS, YMEET
MCIOJIb30BaTh aKTUBHBIA BOKaOYINSp, CIIOCOOCH MaTh COOCTBEHHYIO
OLIEHKY MIPOYUTAHHOMY U TEPEBECTU OTPHIBOK C aHTIIMICKOTO S3bIKA
Ha POJIHOM;

® KOMMEHTApUi BHJICO-CIOKeTa BbIMoNHeH Ha 70%; cBoOomHas
MOHOJIOTHYECKasl pedb IO TeMe; JOoMycKaercss 1-4 HeToyHocTH B
U3JI0KEHUN COJAEPKaHMs BUICO-CIOKETA, KOTOPbIE YACTUYHO BIIHSIOT
Ha MPaBUJIbHBIE BBIBOJBI U 00001IeHNS (BO3MOKHBI HE3HAYUTEIbHbIC
MOTPEUTHOCTH B BBIBOJAX);

e OecrpensITCTBEHHOE MOHMMAaHUE U B 11€JIOM OBICTPOE pearupoBaHHe
Ha BOIIPOCHI U KOMMEHTAPHH SK3aMEHATOPOB B THAIOTUYECKOM peyn;
® 3HaHME PEANUi, KYIbTYphl U ObITa CTPaH, SI3bIK KOTOPBIX M3y4aJCs
CTYZIEHTOM;

® CIIOCOOHOCTh BBIpaXKaThb MHEHHE B (hOpME JOCTATOYHO YETKOTO H
CTPYKTYPUPOBAHHOTO MUCHMEHHOTO TEKCTa, COTJIAaCHO
YCTAQaHOBJICHHOMY IUIaHY U TIpaBWJaM, BBICKAa3bIBAThCS OYCHb
pacrpocTpaHeHHo;

e jommyckaercss 4-5 JEKCHMYECKMX WM TPaMMAaTUYECKUX OIIHOKH,
KOTOpBIE€ 3HAYUTEIHHO HE BIUSIOT HA OOIIMI JOBOJBHO XOPOIIHMA
YPOBEHb U3JI0KEHUS MaTepHaa.

27-29
OrueHka
«YIOBIETBOPUTEIHHOY

¢ 3aMCIJICHHAad MOHOJIOTUYCCKasA peub 110 pa3r0130pH0171 TEME C
JO0CTAaTOYHBIM HUCIIOJIBb30BaHUEM AKTHUBHOI'O BOKaGmepa,
rpaMMaTUiCCKasl BApUaTUBHOCTL PCUYH HA JOCTATOYHOM YPOBHC,

® 3aMEJJIECHHOE pEarupoBaHUE HA BONPOCHI M KOMMEHTapuu
9K3aMEHATOPOB B JUAIOTMUYECKOH peyn;

® CTyJEHT B LEJIOM JEMOHCTPUPYET 3HAKOMCTBO C pEaIMsIMU,
KYJIBTYpPOW U OBITOM CTPaH, SI3bIK KOTOPBIX U3ydaJICs;

® CTYJICHT B 1I€JIOM OPUEHTUPYETCSI B COJEPKAHUU MPOYUTAHHOTO 10
JOMAIIHEMY YTEHHMIO MPOU3BEIACHUS, 3HAET 3HAYUTEIIbHYIO 4YacTh
aKTUBHOTO BOKaOyIsipa, TMBITAETCS HCIOJB30BaTh €ro B peuw,
oOnagaer CHocOOHOCTHIO TeEpenaTh COJEpKAHUE MPOU3BEIACHUS U
JaTh €My OILIEHKY, HCIIOJIb3ysd HECJOKHBIE pPEUYEBBIE CTPYKTYpPhI U
MIEPEBECTU OTPBHIBOK C AHTIIMKMCKOTO SI3bIKA HA POJIHOM;

® KOMMEHTApUW BHJICO-CIOKETa BbINOJHEH Ha 60%; CTyIgeHT
HEIMOCJEA0BAaTeIbHO  M3Jaraet  CoJepKaHue  CIOKeTa, JIeNaeT
JeKCHUYECKHe, TpamMMaThyeckue U  (OHETHYEeCKHe  OUIMOKH.
Homnyckaetrcst 1-5 HeTOYHOCTEW B W3JOKEHUM COJIEPKAHUS BUJICO-
CIOKETA;

® JIOCTaTOYHAasi CHOCOOHOCTH BhIpaxaTh MHEHHE B (hOpME TOCTATOUHO
CTPYKTYPUPOBAHHOTO MMCbMEHHOIO TEKCTAa;

e omyckaercs 6-7 JEKCHYeCKUX ¢ TpaMMaTHYECKHX OIIUOOK,
KOTOPbIE HE3HAUYUTEIHLHO BJIMSIOT HA B IEJIOM JOCTATOYHBIA YPOBEHb
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H3JIOKCHUA MaTCpUaia.

24-26
OrueHka
«YIOBIETBOPUTEIHHOY

¢ MCIJICHHAd MOHOJIOTUYCCKAasA peub II0 pa3r0130pH0171 TEME C
YaCTU4YHBIM HCIIOJB30BaAHUECM AKTHUBHOI'O BOKaGyHHpa ¢ OoIIHOKaMu
JICKCUKO-TPaMMATUYCCKOTO  XapaKTCpa, HC HCKAXKAT CMBbICIA
BbICKAa3bIBAHWA U HC MIPCIIATCTBYIOT €T0 IOHUMAHULO,

®CTYICHT B LI€JIOM IIOHMMAaeT U pearupyer Ha BOIPOCHl H
KOMMEHTapHUH 3K3aMEHATOPOB B AUAIIOTMYECKON peyH;

®3HAaKOMCTBO C pEAIHSIMH, KYyIbTYpPOHl M OBITOM CTpaHBI, S3bIK
KOTOPBIX U3Yy4aJICs CTYACHTOM Ha yAOBJIETBOPUTEIBHOM YPOBHE;

® CTY/ICHT B LIEJIOM OPUEHTHPYETCS B COACP)KAHUU MPOYUTAHHOTO T10
JOMAIIHEMY YTCHHUIO TIPOM3BEICHHUS, 3HAET MEHee IOJOBUHBI
aKTUBHOTO BOKaOyisipa, 00lajaeT CrOCOOHOCTBIO TepenaTh OOt
CMBICJI TPOU3BEICHUS, UCIIOJIB3Ys YIIPOIIEHHBIE pEUEBbIE CTPYKTYPHI;
® KOMMEHTapUil BU/I€0-CIOKeTa BhIMOJMHEH Ha 50%; nomyckaercs 1-6
HETOYHOCTEH B M3JIOKEHUU COJICPKAHMS BHJICO-CIOJKETA, CIY4aroTCs
CYIIECTBEHHBIC JIEKCMYECKHE, TIpaMMaTH4eckue u (oHeTnyeckue
OLIMOKU BO BpeMsl BBHITIOJTHEHHUS 3aaHUS;

® JOCTaTOYHasi CIOCOOHOCTh BBIpAXaTh MHEHHE B (JOPME JTIOCTATOYHO
CTPYKTYPUPOBAHHOTO TMCbMEHHOI'O TEKCTA;

e jomyckaeTcs 8-9 JeKCHMYeCKMX U TpaMMaTU4YeCKUX OIIMOOK,
KOTOpbIE BIIMAIOT HAa B LEJIOM HHU3KUH YpPOBEHb U3JIOXKEHUS
MaTepuaga, HO HE MCKa)KaloT CMBIC]IA BBICKa3bIBaHMs TaK, YTO OHO
CTAaHOBUTCS HEIIOHSTHBIM.

0-23
OrueHka
«HEYIOBIETBOPUTEIHHOY

epeyb  JJEMEHTapHa IO  COJACP)KAHUIO,  YIPOLIEHHas, C
HE/IOCTAaTOYHBIM WJIM OTCYTCTBYIOIIUM HCIIOJIb30BAaHHEM AKTUBHOTO
BOKaOyIsipa, ¢ OOJIBIIMM KOJIMYECTBOM OIIMOOK JIEKCHYECKOTO H
IpaMMaTHYECKOTO XapaKTepa;

® CTYJICHT IUIOXO 3HAET WJIM HE 3HAET COJECPKAHUE IMPOYUTAHHOTO MO
JIOMAIIIHEMY YTEHUIO IPOU3BEICHHS, IUIOXO 3HAET WJIM HE 3HAET
aKTUBHBIN BOKAOyIIsIp, HE YMEET UJIHU TIOXO0 YMEET €ro UCTOIb30BaTh,
HE MMEET CIIOCOOHOCTH IaTh COOCTBEHHYIO OIIEHKY IPOYUTAHHOMY U
MIEPEBECTU OTPBHIBOK C AHTIIMMCKOTO SI3bIKA HA POJIHOM;

¢ CTYACHT C 3aTPYAHCHUAMU IIOHHUMACT U pCarupyCeT Ha BOIIPOCHI U
KOMMCHTApPHHU 5K3aMCHATOPOB B HH&HOFH‘ICCKOﬁ pcuu;

®3HAaKOMCTBO C pEAIHSIMM, KYyIbTYpPOHl M OBITOM CTpaHBI, S3bIK
KOTOPBIX M3Yy4alCi CTYACHTOM, HAa HHU3KOM WIM OYEHb HU3KOM
YPOBHE;

® KOMMEHTapuil BuJeo-clokeTa BblosHeH Ha 30-40%; peub
SIIEMEHTAapHAas 10  COJIEPKAHMIO,  YNPOILEHHAs,  M3JIOKEHHE
CoJlep)KaHUsl BUJEO-ClOkeTa ocymiectBieHo Ha 10-20% wnmm
OTCYTCTBYET;

®CTY/ICHT HE CHocoOeH BBIpa3uTh MHEHHE B (opMe YeTKoro u
CTPYKTYpPUPOBAHHOTO IHUCBMEHHOTO TEKCTa B COOTBETCTBHH C
NpaBUJIAMH M YCTAaHOBJICHHBIM IIJIAHOM, JI€JIaeT 3HAYUTEIBbHOE
KOJIMYECTBO OIIMOOK JIEKCHMKO-TPAMMAaTHYECKOTO XapakTepa, YTo
MPUBOANUT K UCKAKEHUIO COACPIKaHUS BHICKA3bIBAHUS;

® 00JIBIIIOE KOJIMYECTBO JICKCMUYECKHX M T'PaMMATHUECKHX OIIUOOK,
KOTOpBIE HMCKaXXalOT CMBIC] BBICKA3bIBAaHUS M MPENSATCTBYIOT €ro
MTOHUMAHHUIO.
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Pacnpeodenenue 6annos, Komopvie Mo2ym noJiy4unms CIyoeHmbl
6 npoyecce uzyueHus OUCUUNIUHbL

OmeHka 3a ceMecTp BBICTABJSIETCS B MPUCYTCTBUHM CTYJACHTa B JIEHb 5K3aMEHa IIO
pe3yibTaTaM TeKyIlel yCcreBaeMOCTH U HaOpaHHBIX B ceMecTpe 0alioB.
OcyiecTBieHue KOHTPOJI 3HAHUH CTyAEHTOB MpoBoauTcs no 100-OamnbHON mIKane 1o

CIEAYIOLIEN CXEME:

Buja koHTpOJIA Bun padorsl Coaepsxanue padoThl banbl
TEKYLIUNA KOHTPOJIb ayIuTOpHAas U YCTHBIN OIIPOC, MOATOTOBKA K
CaMOCTOSITENIbHAS 3aHSATHSM, BBIIIOJHEHHE
paboTa cTyneHTa B UHIUBUAYAJIbHbBIX 3alaHUi 40
cemecTpe (mMMCbMEHHOE 3a7jaHKe, JOKJIaJ] UIIN
IIPE3EHTAIM ), TOCENAEMOCTh
MOJYJIHBIN KOHTPOJIb | MOZYJIbHAS TECTOBBIE 33JIaHUS, [IEPEBOJI, YCTHOE 20
KOHTpOJIbHAast paboTa BBICKa3bIBAHNE
IIPOMEXYTOUHBII 9K3aMEHaLMOHHAas BBINIOJIHEHUE 3aJaHUH IO BCEM 40
KOHTPOJIb pabota COJIEpKaTeIbHBIM MOJYJISIM
Bcero 100
IIxana coomeemcmeus 0annoe 20cyoapcmeeHHoll wKae
Onenka Ounenka mo OuneHka 1o rocyi1apcTBeHHOM HIKaJIe Ounenka mo
no mxkaje | 100-6annbHoil | (3k3ameH, TuddepeHINPOBAHHBIN 3a4eT) | rocy1apcTBeHHOMH
ECTS HIKaJIe mKaJe (3a4er)
A 90-100 5 (OTIUYHO) 3a4TEHO
B 80-89 4 (xopor1o) 3a4TECHO
C 75-79 4 (xopor1o) 3a4TECHO
D 70-74 3 (yAOBJIETBOPUTENHHO) 3a4TEHO
E 60-69 3 (yIOBIETBOPUTEIHHO) 3a4TEHO
FX 35-59 2 (HEeyIOBIETBOPUTEIIHLHO) HE 3a4TCHO
C BO3MOXHOCTBIO IIOBTOPHOU CHAYU
F 0-34 2 (HEeyIOBIETBOPUTEIIHLHO) HE 3a4TCHO
C BO3MOXXHOCTBIO IIOBTOPHOM Ca4y IPH
ycJI0BHH 00s3aTeIbHOTO Habopa
JIOTIOJTHUTEIIHHBIX 0aJI0B

13. MATEPUAJIBHO-TEXHUYECKOE OBECIIEYHEHUE YYEBHOI'O TIPOLHECCA

MexxkadenpansHas ydeOHast JsabopaTopus TepeBoja C JHMHTaQOHHBIM 00OpYJOBAaHHMEM IUIS
NPOBEICHUSI JICKIMOHHBIX, MPAKTHYCCKUX U JTA0OPATOPHBIX 3aHATHH, TPYIIIOBBIX W MHIUBUIYAIBHBIX
KOHCYJIbTaIHH, TEKYIIEro KOHTPOJIS u TIPOMEXKYTOYHOM aTTecTaluy, JUIst
CaMOCTOATENLHOM paboThl o0ywarommxcst Ne 1006a.

Kommnexr yue6HOM mebenn Ha 30 IMocaJo4HBIX MECT, KOMIUIGKT pabodyero Mmecra HperojaBaTes,
JIOCKa MarHUTHO-MapKepHas — | IIT., KOMIIBIOTEp B KOMIUIEKTE -6 IIT., MYJIbTUMEIUHHBINA TPOEKTOp —
1 mr., HOYTOYK — 12 mT., MOHOONOK — 1 mT., ipuHTEp — | IT., KOH(EPEHI-CHCTEMa CHHXPOHHOTO
nepesoja — 1 mr.

VYuebnble, ya1eOHO-METONNYECKHE MaTepuallbl U CIOBapH IO AHTIIMHCKOMY SI3BIKY JUISi OpraHU3aliu
yueOHOTr0 IpOoIecca U CaMOCTOATENIFHOM paboThl 00yYarOIXCH.

Windows 7 PRO, Microsoft Office, munensnu GPL, Apache, BSD mis cBoOogHOro mporpaMMHOro
obecnieuennsi: AatuBupyc Kacnepckoro, Adobe Acrobat Reader.

r. JloHernk,
up. I'yposa, 6,
TJIaBHBIN
KOpITyC

MexxkadenpanpHas yueOHast 1abopaTopysi TEXHUYECKHX CPEJCTB M3yYEHHS MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB C
MYJIBTUMEIUHHBIM 000pYIOBaHWEM JUIS TIPOBEACHUS JICKIMOHHBIX, NPAKTHYECKHX M JIaOOpaTOPHBIX
3aHSATHH, TPYNIOBBIX W WHAWBHIYAJIBHBIX KOHCYJbTALMH, TEKYIIETO KOHTPOJIS W TPOMEXYTOUHON
aTTECTalMH, U1l CAMOCTOSITENIbHON paboTsl obyuatomuxcst Ne 10060.

r. JloHenk,
up. I'yposa, 6,
TJIaBHBIN
KOpITyC
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Kommiekr y4ue6HOM Mebenn Ha 28 IMOCAaJOYHBIX MECT, KOMIUIGKT pabodyero mecra IperojaBaTes,
JIOCKa MarHUTHO-MapKepHast — 1 IIT., KOMITBIOTEp B KOMIUIEKTE - § IIT., MyJbTUMEIUHHBINA NPOEKTOpP —
1 mT., ycTpolcTBO AiIst 0OecredeHus MHTEpaKTUBHOCTH MYJIbTUMEIUHHOrO npoektopa ePresenter —
1 wT., HOYTOYK —14 1mT., MpuHTEp — 1 mIT., cCKanep — | mr., Kcepokc — 1 mT., MaruuTooH — 1 mr.
VYuebHble, y4eOHO-METOANYECKHE MaTepUallbl U CIOBapH IO AHTIMHCKOMY SI3BIKY JUISl OpraHU3aliy
y4eOHOr0 IpoIecca U CaMOCTOSTEIFHON paboThl 00yJaroIIXCsl.

Windows 7 PRO, Microsoft Office, munensnun GPL, Apache, BSD mis cBoOogHOro mporpaMMHOro
obecnieuennsi: AatuBHpyc Kacnepckoro, Adobe Acrobat Reader.

VYueOnast ayauropusi IS IIPOBEACHUS JICKIMOHHBIX, INPAKTUYECKHX M JIAOOpPAaTOPHBIX 3aHATHH, [r. JloHenk,
TPYNIIOBBIX U MHIWBUAYAJIBHBIX KOHCYJIBTAllMH, TEKYIIEro KOHTPOJIS M IPOMEXYTOYHOW aTrectaimy, [mp. ['ypoBa, 6,
JUTSL CAMOCTOSITEITFHOM pa0oThl o0yvaromruxcs Ne 1003. [JIaBHBIN
Kommiekr y4ue6HOM Mebenn Ha 50 mMOcalO4YHBIX MECT, KOMIUIGKT pabodyero Mecra HperoiaBaTels, [KOpIyc
JIOCKa MarHWTHO-MapkepHas — 1 IIT., MyJIbTUMEIMHHBIM mpoekTop — 1 mT., HOyrOyk — 1 mr.,
TeneBu3op — 1 mrT.
Windows 7 PRO, Microsoft Office, muuensun GPL, Apache, BSD mist cBobogHoro mporpaMmHOro
obecneuennsi: AatuBupyc Kacnepckoro, Adobe Acrobat Reader.

- I[JISI CaMOCTOSITECIbHOM paGOTBI 06yqaloumec;1 MOTYT TaKXC HCIIOJIb30BATH CJICAYIOLIUC

nomemenus JJOHHY:

— yuTanbHbIi 321 Ne 1 uHOCTpanHo# mutepatypsl (aya. Ne 103: r. Honeuk, np. I'yposa, 6) ¢
KOMIUIEKTOM y4eOHO# Mebenu Ha 34 mocalouHbIX MeCTa, KOMIIBIOTEpOM B KoMruiekTe (1 mit.);

— uyuTanbHbIi 3a1 Ne 2 rymanuTapHbix Hayk (ayd. Ne 46: r. JloHeuk, yia. YHUBEpCUTETCKa,
22) ¢ KOMIUIEKTOM y4eOHOW mebOenn Ha 90 MOCaOYHBIX MECT, KOMITBIOTEPOM B KOMILICKTE

(2 mr.).

14. PEKOMEHJIOBAHHAS JIMTEPATYPA

KoJ-Bo

Hannumne

Ne IK3eMILISIPOB | 3JIEKTPOHHOI

HaunmenoBanue
n/n B OMOJIHOTEKE

JonHY

BepCHH B

IBC

Ocnognas numepamypa

1. Kocunkass A.I'. VYuebGHO-MeTomuueckoe Mmocodue 1o
ayIUpOBAaHMUIO  (QHIIMICKUM  s3BIK)  [DJEKTPOHHBIN
pecypc] : ydyeOHO-MeToquueckoe  mocobue  /
A. T. Kocurikas; 'OY BIIO "JloHemkuil HallMOHAIbHBIN
yausepcutet". - Jloneuk : lonHY, 2020. - DnexTtpoHHBIE
TeKcTOoBbIe naHHbIe (1 daiin).

2. Jlyxpsanenxo, [I. H. IIpakTukym 1o KyJnbType pedeBOro
OOIIeHNST TMEepPBOrO0 WHOCTPAHHOTO S3bIKa (AHTIUHCKUN
A3bIK) [DNEeKTPOHHBINA pecypc] : yueOHO-METOIMYecKoe
nocobue / JI. H. Jlykessaenko ; [OY BIIO "Jlonerkuii
HalMoHanbHbIM yHUBepcutet". - [loneuk : JJouHY, 2019.
- DneKTpoHHBIE TeKcToBbIE NaHHble (1 daiin).

3. Jlykpsnenko, JI. H. WorldAroundUs [DnexTpoHHBIIM
pecypc] : yaebHoe mocodbue/ . H. Jlykesnenko ; [OY
BIIO  "JloHenkuii  HAaMOHAJIBHBI  YHHBEPCUTET',
@akynbTeT HMHOCTPAHHBIX s3bIKOB, Kadenpa Teopuu u
npaktuku nepesoja. - Joweunk : JlonHY, 2019. -
DneKTpoHHBIE TEKCTOBbIE AaHHbIe (1 daiin).

4, Mummna, E. B. A Clue to Articles :yae6Hoe nocooue / E.
B. Mumuna. - Jlonenk: JlouHY, 2019

S. MopaneHple  riarogsl M (OPMBI  COCIIAraTeNIbHOTO -
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HAKJIOHEHUs aHTJIUHUCKOTO sI3bIKa [ DJIEKTPOHHBIN pecypc|
: yueOHoe mocobue mo rpammaruke / Coct. M. E.
Caxankas. — Honenk: HouHY, 2020. — DnextpoHHbIE
TeKcToBbIe naHHbIe (1 daiin).

[TucapeBa, B. B. Meroauueckoe mocobue 1o Kypcy
nomMaiHero yreHus no pomany /x. K. Poynunr "I'appu
[Torrep u punocodekuii kamens" / B. B. Ilucapesa, E. B.
I'opnuenko. - lonenk: JlonHY, 2017.

Caxankas, M. E. Lucid Eye [Onexkrponusiii pecypc] :
yuebHoe mocobue/ M. E. Caxamkas, A. II. Kupuiok ;
I'OY BIIO "JloHeukuii HalMOHAJIBHBIA YHHUBEPCUTET',
@akynbTeT HMHOCTPAHHBIX s3bIKOB, Kadenpa Teopuu u
npaktuku nepesoja. - Joweunk : JlonHY, 2019. -
DneKTpoHHBIE TEKCTOBbIE AaHHbIe (1 daiin).

VYaunckas A.I'. Meroaudeckoe mocobue Mo Kypcy
JoMalHero uyreHus no pomany A. Kpuctu «OTBeT 3Haer
OBancy / A.I'. Yaunckas. — lonenk: JlouHY, 2014,

Caxarnxkas M. E., [Tucapesa B. B..
The Stars’ Tennis Balls: yde6Ho-MeToanueckoe mocobue
Mo JoMamHeMy uTeHHio 1o pomany C. Opas
«Teunucusle maunku Hebec» / M. E. Caxamkasa, B. B.
[Tucapesa. — loneuk: JouHY, 2020. — 132 c.

10.

I'ymoBa O. B., Jlykamosa WM. B. Syntax: theory and
practice [DnexTpoHHBII pecypc]: ydueOHOe mocobue /
Coct. O. B. TI'ymoma, M. B. Jlykamosa. — J[loHenk:
HouHY, 2020. — DnexkrpoHHBIE TEKCTOBbIE IaHHbIE (1

daiin).

11.

Theatre: yueOHoe mocoOue Mo AOMANIHEMY YTSHHIO MO
pomany Y. C. Mosma "Tearp" : and CTyIAEHTOB
HanpaBiieHus noarotoBku  45.03.02  JIuHrBUCTHKA,
npo¢puib "IlepeBon u IIEPEBOJIOBEICHUE ",
cnenuansHocTH 45.05.01 "[lepeBon u nepeBogoBeneHue",
cnenranu3anus "YCTHBI W THCBMEHHBIN mepeBon” /
[cocT.: A. I'. Yaunuckas, WM. M. Tlograiickas] ; V. C.
Mooswm. - [Hownerk : [I'OY BIIO "JIouHVY"], 2018. - 165 c.

12.

JlenoBoe MHChbMO Ha AaHIJUHCKOM SI3bIKe. / ABT.-COCT.:
O. B. I'ynona. — Jlonenxk: louHY, 2020. — 190c.

Jonoanumensnuas numepamypa

13.

Images of today’s world [DnexkrponHslii pecypc]
IIpakTuka  yCTHOM M  IMCBMEHHOM  peud A
oOyyaromuxcss  aHTIUICKOMY — sI3bIKY  /  [COCT.:
O.JI. becconoBa u ap.] ; I'OY BIIO J[loneukuit
HallMOHAJIbHBIM yHUBepcuTeT, DakyabTeT MHOCTPAHHBIX
a3b61k0B, Kadenpa anrmmiickoit ¢unonoruu. - JloHeuk :
JlouHY, 2016. - Dnexrponnsie nanubie (1 daiin).

14.

Kpsinosa, W. I1. CoopHUK ynpa)KHEHUH 1O rpaMMaTHKe
anrnuiickoro s3bik / W.ILKpeuosa. — 12-e u3n. — M.,
2007.

15.

MetoauyHuii TMOCIOHMK 3 KypCy IOMAIIHBOIO YHTaHHS
s cryneHtiB 4 kypey / Yiiagau: bopucenko I'.C. —
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Honeupk: JlorHY, 2014.- 65 c.

16.

[IpakTUKyM 1O KyIbType pedYeBOro OOIIEHHUS BTOPOTO
WHOCTPAHHOTO $3bIKa (QHTIMMCKUN A3BIK) M TEPEBOJ
[DnexTpoHHBIH pecypce] : yueOHO-MeToandYecKoe ocodue
/ FO. A. KBau, A. I"'Kocunxkas, JI. H. JIykesnenko ; [OY
BIIO "JloHeuxkuii HalMOHAJIBHBIM yHHUBEPCUTET'. -
Honenx : HouHY, 2019. - DnekTpoHHBIE TEKCTOBbBIE
narsbie (1 daiin).

17.

[TpakT4HM Kypc aHTIIMCHKOT MOBH : MiAPYY. JUIS CTYI.
TpeThoro Kypcy ¢uroin. cren. ta 3a ¢axom "llepexman".
Y. 3 / [J. M. YepnoBaruii, B. 1. Kapaban, H. M.
KoBanbuyk Ta iH. | ; 3a pen. JI.M. UepHosaroro, B. I.
Kapabana. - Binauns : Hosa ku., 2006.

18.

[Tpaktnyanii Kypc anriiiicekoi moBu [Tekcr] : miapyd.
IUISL CTYZ. YeTBEPTOro Kypcy ¢ulon. cmem. Ta 3a ¢axom
"Ilepexnan". Y. 4 / [JI. M. YepHnoBatuii, B. 1. KapabaH,
H. M. KoBanbuyk 1a iH. | ; 3a pexa. JL.M. YepHoatoro,
B. I. Kapa6ana. - Binnuns : Hosa kH., 2008. - 606 c.

120 -

19.

Evans, V. Round-Up: English Grammar Practice. 6 /
Virginia Evans. - 2.ed. - Edinburgh a. 0.: Longman, 1999

20.

Non-finite Forms of the Verb [DnekTponHsIil pecypc] :
yuebHoe mocobue s cryaeHtoB 2 kypca / T'OY BIIO
"JIOHELK1I HAllMOHAJIbHBIN YHUBEPCUTET" ; COCTABUTEIH:
C. H. Kumixko [u ap.]. - 2-e uzn. - Joneuk : JJouHY, 2019.
- DnekTpoHHbIE TeKcToBbIE NaHHble (1 daiin).

o o1~ W~

\l

1.
2.
3.

15. THOOPMAIMOHHBIE PECYPCBI

. Hayunas 6ubnmoreka JloHenkoro HallmoHanbHOTO yHHBepcuTeta — http:/library.donnu.ru

. Encyclopedia Britannica - http://www.britannica.com

. The Collins Corpus. An analytical database of English — https://www.collinsdictionary.

com/dictionary/english

. British National Corpus online — http://www.natcorp.ox.ac.uk/

. JIMHrBUCTHYECKUIT TOpTaT aHTIIMHCKOTO si3bIka — hitp://www.langinfo.ru/

. [lopran  «Pecypcel 11 TEPEBOAYUKOB U JIMHIBHCTOBY

ru/catalogue.html

—  http://linquists.narod.

. DHIOMKIONeIueckuii cioBaphb duonora — http://slovarfilologa.ru

16. IPOI'PAMMHOE OBECIIEYEHHUE

3aBEJICHUIN).

Windows 7 PRO (kxoprioparuBHas iunensus JOHHY Ne 46484614).
Microsoft Office (kopnoparusnas smnensus JOHHY Ne 46472919).
Microsoft Visual Studio (muuensust mporpammber DreamSpark mis Bbicmiux ydeOHBIX

4. Jluuensun GPL, Apache, BSD mns cBobGomHOro mporpammuoro obecneueHus: Adobe
Acrobat Reader, Autusupyc Kacniepckoro.

17. ©CIHOJIb30BAHMUME JIEKTPOHHOI'O OBYYEHUA U JUCTAHIIMOHHBIX

OBPA3OBATEJIbHBIX TEXHOJIOT U

[Ipn peamuzanru TporpaMMmbl JUCHUILIMHBL MOTYT MCIIOJb30BAaThCS CIEAYIOLIME BHbI
3JEKTPOHHOTO B3aUMOJIEHCTBUS MPETIOIaBaTENb-CTYICHT:



http://library.donnu.ru/
http://www.britannica.com/
http://www.natcorp.ox.ac.uk/
http://www.langinfo.ru/
http://slovarfilologa.ru/
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— pa3MelieHue y4eOHBIX MaTepuajoB B OONAYHBIX XpaHWIMIIAX TMpernojaBaTere s
WCII0JIb30BAHUS CTYAEHTAMHU IPU MOJATOTOBKE K 3aHATHUSAM,;

— HCI0JIb30BaHME AeKTpoHHOro karajora ObC lonHY;

— pacchlIKa MO 3JEKTPOHHOM IOYTe MATEpUAJIOB U 3aJaHMM Ui BBINOJIHEHUS, MPOBEPKA
BBINIOJIHEHHBIX 33/1aHUH.

Paboyas nporpamma paccMOTpeHa U IiepeyTBEp KAeHa Ha 3aceJaHuu Kadeapsl ¢ u3MeHeHusAMH (0e3
n3MeHeHui) Ha 20 roJ.
ITpoTtokoun 3acemanus kadenpsr Ne OT « » 20 I.

3aBenyronuii kapeapoit
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